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PREDMLUVA

eselé panic¢ky windsorské, komedie ze stfedntho obdobi Shake-

spearovy tvorby, jsou hrou hned v nékolika ohledech vyjime¢nou.

Zatimco v jinych dilech proménil dramatik strohé alzbétinské jevis-
té¢ v roztodivnd prostfedi vzddlenych historickych obdobi a zalidnil je
pfedev$im aristokraty a jejich sluzebnictvem, Veselé pani¢ky windsorské
umistil do své soucasnosti a do méstecka nedaleko Londyna. Nenajdeme
tu jediného velmoze, zato spole¢nost vice ¢i méné ctihodnych méstanu
a dva zchudlé $lechtice pochybné povésti. Na rozdil od ostatnich, z valné
Casti verSovanych dramat je tato komedie napsand pfevdzné prézou.
U jinych her lze zpravidla vystopovat prameny, z nichz autor pfi zpraco-
van{ vychazi, ale o pfimé predloze k Panickdm neni zndmo nic. V Shake-
spearovych komediich je veseli ¢asto konfrontovdno s hrozbou smrti,
v této jeho snad nejlaskavéjsi veselohte vSak hrozi potrefenym pfinejhor-
$im vyprask a ostuda.

Vysvétleni rozdilti je mozno hledat u zrodu hry, obestieného legendami,
které zfejmé majf redlny podklad. O vznik komedie se idajné zaslouzila
sama kralovna Alzbéta 1., kterd si pfala vidét Falstaffa, komickou postavu
zhyralého obstarozniho S$lechtice z historickych her o Jindfichovi IV,
v roli zamilovaného. Druhy hrabé Hunsdon, tehdejsi lord komoti a zéro-
veni patron Shakespearovy herecké spole¢nosti, pak podle vieho tlumotil
jeji pfani autorovi a vyzval ho, aby hru napsal a dal nastudovat k pfilezi-
tosti udilen{ Podvazkového fddu na krilovském letnim sidle ve Windsoru
v kvétnu 1597. Lord sdm patfil k dekorovanym a chtél se touto ,hrou na
pfani“ panovnici zavdécit. Shakespeare, jenz mél, jak se traduje, na pro-
vedeni dkolu pouhych ¢trnact dni, pravé pracoval na Druhém dilu Jindfi-
cha IV., odkud do nového kusu pfevzal nejen bonvivinského rytite, ale
i dalsi postavy. Umistil déj do Windsoru a fadou nardzek v textu aktuali-
zoval uddlost, pro niz hru napsal. Na jednom misté tu dokonce slozil hold
kralovné, kterd se méla zuclastnit premiéry. Krdlovna sice nakonec do
Windsoru nedorazila, ale komedie se doc¢kala mnoha dal$ich uvedeni, byt
pfed méné vzne$enym publikem. Se zménou obecenstva se proméiioval
i text. Spojitost s dvorskou slavnosti se zacala vytricet a do textu snad vstu-
povaly i nové motivy. Proto se vznik kone¢né podoby hry datuje pomérné
Siroce lety 1597 az 1601. O proméndch textu svéd¢i 1 dvé dosti odlisné



tiskové verze, které se dochovaly: kvartové, zna¢né kricené a ziejmé
piratské vyddni z roku 1602, zachycujici ,,provozni“ podobu pfedvidénou
pro lidové publikum, a vyddni obsaZené ve foliovém souboru Shakespea-
rovych her z roku 1623, které mé oproti kvartu témé¥ dvojndsobny rozsah
a zachycuje nejspi§ stav textu po fadé uprav. Je ale pravdépodobné bliz$i
origindln{ verzi.

Zda Shakespeare, jak se néktei{ komentatofi domnivaji, pouzil pro kvap-
nou zakdzku jako podklad néjaky star${ pramen, lze uz stéZ{ zjistit. U mno-
ha svych dél tak udinil a koneckoncti fada motivi z Paniéek patfi ke sta-
bilnimu repertodru dobovych komedii podle italskych vzort. Napiiklad ve
sbirce novel Giovanniho Fiorentina Il Pecerone (Hlupdk, 1558) je piibéh,
ktery v mnohém Pani¢ky pfipomind. Stary profesor radi studentovi, jak
ziskat lisku vdané Zeny. Student je ucenlivy a profesor posléze piijde na to,
ze klamanym manZelem je on sim. V zdchvatu Zérlivosti prohrabdva a pro-
bodidvd metem ko§ se $pinavym pradlem, ve kterém mu student predesly
den unikl. Pfes mnohé shodné prvky se ale podstata, hlavn{ komicky efekt
a celkové vyznéni Pani¢ek od mozného zdroje diametrdlné lidi, a v tom je
tieba spatfovat autoriv zdsadni pfinos. Vzhledem k zaddni se v Shake-
spearové piibéhu dstfedni komickou postavou nestdvd klamany manzel,
nybrz zéletnik Falstaff. Dramatik totiZ sotva mohl splnit krdlovnino pfdni
beze zbytku. Falstaff, pokud ma pfipominat stejnojmenného rytife z histo-
rickych her, nemuzZe milovat. Alesponl v dramatu je ldska pfili§ vdZnou
zélezitosti a komicky milovnik pfedstavuje protimluv.

To, Ze se vysmivanou postavou hry stdvd zhyraly $lechtic a mistem déje
Windsor, urtilo i socidlni vyznén{ hry. Falstaffovy protihrile, jimiZ jsou
postavy anglického malomésta, dramatik pfedvadi kriticky a s humorem,
ale soucasné i s notnou ddvkou sympatif. Vitézstvi dvou mazanych panicek
nad prostopd$nym predstavitelem dvorskych kruht je tak trochu i oslavou
prosperujictho mé$tanstva té doby. Je ziejmé, Ze autor dané prostedi velice
dobfe znal. (I zde lze nalézt argumenty proti hypotéze, Ze tviircem shake-
spearovského kidnonu byl spiSe né&jaky uceny $lechtic nez nepfili§ vzdélany
Stratfordan.) Shakespeare pfedviddi Windsor s mnoZstvim realistickych
mistopisnych i povahopisnych detaild, jejichZ tehdej${ aktudlnosti se dnes
muzeme pouze domyslet. V odklonu od vzdilenych dob a prostiedi
a v ptiklonu k doméci soudasnosti se Veselé pani¢ky windsorské nejvice
pfiblizuji ,komedii povah", jakou tfeba psal Shakespearuv vrstevnik Ben
Jonson, piesto vSak nesou nezaménitelny rukopis svého autora.

Jako mnoho jinych Shakespearovych her i tato se vyznacuje paralelnimi
déji, zrcadlenim motivll a postav, jednotnou metaforikou, promyslenou
kompozici a v neposledn{ fadé Zénrovou vyluénosti. Falstaffuv nedspéiny

»lov* zZdmoznych milenek je konfrontovan s vedlejsi zdpletkou, v niZ jiny
urozeny ,lovec” bohaté nevésty, mlady pan Fenton, v souboji s komickymi
soky naopak zvitézi. Jednani vétsiny postav uréuje vzneSeny motiv pomsty,
coz vzhledem k lidovému prostted{ a trividlnim podnétim puisobi ironicky
a smé$né. Hra je, zfejmé z Casovych divodu, psina povétiinou v préze
a ver§ovanych pasdz{ v ni pfibyvé spiSe az ke konci, kdy se pfiblizuje Zdnru
dvorské masky. V propojeni motivi a metafor tykajicich se honu a lovu je
ale i zfetelny esteticky zdmér. Navic se do zdnrového obrizku anglického
méstecka, plného sousedské pohody i svirt, promitd takovd Zivotni
pestrost, jaka se sméle vyrovnd autorovym daleko exoti¢téj$im hrim.

Shakespearav Windsor je periferni malomésto, které se neustile pomé-
tuje s nedalekym krdlovskym letnim sidlem i s okolnim svétem, z néhoz
v onom kosmopolitnim renesanénim véku pfichdzeji cizinci. Zdédnlivé
homogennf prostfedi je ale v Shakespearové pojeti zalidnéné nejriznéj$imi
postavami a postavitkami, vysoce individualizovanymi a pfece typickymi
a velidskymi. Shakespeare snad kazdou z nich vybavil zcela svébytnym
jazykem. A tak nejen dramatikova mistrnd povahokresba, nejen jeho scho-
pnost naplnit i tento lehky pfibéh obrovskym dilem Zivotni pravdivosti
(jak je tomu napfiklad u smé$né tragické postavy Zérlivce Broda, kterého
Ize do jisté miry poklddat za pfedobraz Othella), ale i jazykové bohatstvi
povysuji tuto hru z frasky, pfindsejici fadu herecky ptsobivych a vdé¢nych
scén a ztfe$ténych vystupd, na skute¢nou komedii. Najdeme tu vedle sebe
fe¢nou pani Kvikovou, kterd tuze rdda a povétSinou $patné pouzivé cizich
slov, pana Tintika, pro ného? je spisovnd mluva obranou i uskalim, hos-
podského, ktery zachdzi se svym barvitym jazykem stejné suverénné jako
se svymi hosty, kaprala Céra s jeho oblibenym vyrazivem, Pistola s jeho
vy¢pélym verSovanim, Fentona promlouvajiciho ponékud frazovitou fe¢i
vazanou, Falstaffa, ktery i pfes své Zalostné spidy a pady v sobé nezapfie
§lechtice obdafeného kromé velkého biicha i1 sluSnou slovni zdsobou,
a mnohé jiné véetné vel§ského pastora Evanse a francouzského doktora
Cajuse, ktefi, jeden po francouzsku, druhy po vel$sku, nemilosrdné
masakrujf krdlovskou angli¢tinu.

Veselé panic¢ky windsorské jsou dal$im dokladem mistrovstvi autora,
ktery dokdzal z narychlo spichnuté veselohry ,na objednivku“ vytvofit
jednu z dodnes nejoblibenégj$ich her svétového divadelniho repertodru.

JIRI JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

SIR JOHN FALSTAFF

FENTON, a young gentleman

SHALLOW, a country Justice

ABRAHAM SLENDER, Shallow’s kinsman
FRANK FORD
GEORGE PAGE
WILLIAM PAGE, a boy, son of Page and Mistress Page
SIR HUGH EVANS, a Welsh parson

DOCTOR CAIUS, a French physician

HOST of the Garter Inn

BARDOLPH

PISTOL } followers to Falstaff

NYM

ROBIN, Falstaff’s page

PETER SIMPLE, Slender’s servant

JOHN RUGBY, Caius’ servant

JOHN and ROBERT, Ford’s servants

MISTRESS FORD (ALICE)

MISTRESS PAGE (MARGARET)

ANNE PAGE, daughter of Page and Mistress Page
MISTRESS QUICKLY, Caius’ servant

Three or four children (dressed in the last Act as fairies)
Scene: Windsor and the neighbourhood.

} citizens of Windsor

OSOBY

RYTIR JOHN FALSTAFF

FENTON, mlady slechtic

SALBA, venkovsky sudf

ABRAHAM TINTIK, Salbtiv synovec
FRANK BROD
ZORZ PIKOLO
WILLIAM PIKOLO, chlapec, syn pana a pani Pikolovych

HUGO EVANS, velssky pastor

DOKTOR CAJUS, francouzsky lékat

HOSPODSKY z hospody U Podvazku

BARDOLF

PISTOL } Falstaffovi kumpani

COR

ROBIN, Falstaffiiv panos

PETR SUS, Tintikav sluha

JOHN HONZIK, Cajustv sluha

JOHN a ROBERT, Brodovi slouzici

PANI BRODOVA (ALICE)

PANI PIKOLOVA (MARGITA)

ANNA PIKOLOVA, dcera pana a pani Pikolovych

KVIKOVA, Cajusova hospodyné

Tti nebo ¢étyfi déti (pfevlecené v poslednim jedndni za vily a skiitky)

Misto déje: Windsor a okoli.

} windsor$ti ob&ané



SHALLOW

SLENDER

SHALLOW
SLENDER

SHALLOW

SLENDER

SHALLOW
EVANS

SHALLOW
SLENDER
SHALLOW
EVANS
SHALLOW
EVANS

ACT TI.

SCENE 1.
WINDSOR. BEFORE PAGE’S HOUSE.

Enter Shallow, Slender, and Sir Hugh Evans.

Sir Hugh, persuade me not; I will make

a Star Chamber matter of it. If he were twenty
Sir John Falstaffs, he shall not abuse Robert
Shallow, Esquire.

In the county of Gloucester, Justice of Peace and 5
‘Coram’.

Ay, cousin Slender, and ‘Custalorum’.

Ay, and ‘Ratolorum’ too; and a gentleman born,
Master Parson; who writes himself ‘Armigero’ in any
bill, warrant, quittance, or obligation - ‘Armigero’. 10

Ay, that I do; and have done any time these three
hundred years.

All his successors gone before him hath done ’t;
and all his ancestors that come after him may:
they may give the dozen white luces in their coat. 15

It 1s an old coat.

The dozen white louses do become an old coat well;
it agrees well, passant; it is a familiar beast to man,
and signifies love.

The luce 1s the fresh fish; the salt fish is an old coat. 20
I may quarter, coz.

You may, by marrying.

[t is marring indeed, if he quarter it.

Not a whit.

Yes, per-lady; if he has a quarter of your coat, there is 25
but three skirts for yourself, in my simple conjectures;
but that is all one. If Sir John Falstaff have committed
disparagements unto you, I am of the church, and will

12

SALBA

TINTIK

SALBA
TINTIK

SALBA

TINTIK

SALBA
EVANS

SALBA
TINTIK
SALBA
EVANS
SALBA
EVANS

JEDNANT I.

SCENA 1.

WINDSOR. PRED DOMEM PANA PIKOLA.

Vystoupt Salba, Tintik a pastor Hugo Evans.
Velebnosti, mé neptesvéd¢ite. Tohle j4 pozenu
az pted kralovsky soud. Af je tfeba stokrét rytif,
mé zadny John Falstaff uriZet nebude, jakoze se
sudi Ruprt Salba jmenuju.

Smird{ soudce okresu gloucesterského, okrsku
windsorského.

Sprévné, synovée. S notafskou licenci.

Spravné, a s potenci. Navic milostpan

s rodokmenem. Na kazdém dopisu, spisu,
Upisu se muze podepisovat urozeny pan.
Spravné, a taky Ze to déldm. Uz tfi sta let

se tak muzu podepisovat.

Vsichni jeho potomci to tak délali a jeho predci
to taky budou délat. To je tak stary rod, Ze si
na erb mohou dit vie, co je napadne.

Je to moje pycha.

Well, dyz v3e napadne, nepichd. Plecha pichd.
Ve je mily svifdtko. Ritulny. Ve je poudobany
na lasku.

On mysli vSe na mém erbu.

A na mém taky, strycku.

AZ se ozenis.

Esli won se woZeny, nebude mit vie na herbu.
Ze ne?

Absolutne. Estli won se woZeny a placne,

vée na herbu budou mrdvy. To je jasny jako

pouli¢ek. Ale esli wam John Falstaff
nekde neco hurazil, duhovny jako ja

13
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SHALLOW

EVANS

PAGE

be glad to do my benevolence to make atonements
and compremises between you. 30

The Council shall bear it; it is a riot.

It is not meet the Council hear a riot; there is no

fear of Got in a riot. The Council, look you, shall
desire to hear the fear of Got, and not to hear a riot;
take your vizaments in that. 35
Ha! O’ my life, if I were young again, the sword

should end it.

It is petter that friends is the sword, and end it;

and there is also another device in my prain, which
peradventure prings goot discretions with it. There 40
is Anne Page, which is daughter to Master Thomas
Page, which is pretty virginity.

Mistress Anne Page? She has brown hair, and speaks
small like a woman.

It is that fery person for all the orld, as just as you 45
will desire; and seven hundred pounds of moneys,

and gold and silver, is her grandsire upon his
death’s-bed — Got deliver to a joyful resurrections!

- give, when she is able to overtake seventeen

years old. It were a goot motion if we leave our 50
pribbles and prabbles, and desire a marriage between
Master Abraham and Mistress Anne Page.

Did her grandsire leave her seven hundred pound?
Ay, and her father is make her a petter penny.

I know the young gentlewoman; 55
she has good gifts.

Seven hundred pounds and possibilities

is goot gifts.

Well, let us see honest Master Page.
Is Falstaff there? 60

Shall I tell you a lie? I do despise a liar as I do despise
one that is false, or as I despise one that is not true.

The knight, Sir John, is there; and, I beseech you, be
ruled by your well-willers. I will peat the door for Master
Page. (Knocks) What, hoa! Got pless your house here! 65

(Within) Who's there?
Enter Page.

14
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PIKOLO

was bude rdd dit woba dochromatky a huzmazi -
huzmifi.

Pfed soudni stolici ho poZenu! Je to skandal!

Oh no! Skandal na stolici nezmi. Krdlovskd stolice
je moc wéZena institution. Krilovsk4 stolice je
Puch mezi stolicema. Tam skandal nezmi.
Myzlete!

Zatracené! Kdybych mél jesté dost sil, promluvil by
muj me.

Me¢ neny good. Pfitel je wic dobry, ale tady

v myzli j4 mam es$ce lep$i idea. Very discreet.

Ve Windsor je holka, Anéi Pikolo,

a to je dcera wod mistr George Pikolo.

Holka jako lousk.

Anicka Pikolov4? Takova brunetka, hlisek jako
konipések.

To bude wona. Swetova holka. Akorat pro was
hudelana. A navrchu sedm sto liber and zlato,
stfibro, co jeji nebostyk teteek — Puch ho
prouvazej - na zmrdelny posteli ji podédil,

esli wona bude $it pfes sedmniéct roka. Moje
népad je, Ze my hudeldme $up $up a ddme tady
pan Abraham Tintik and And{ Pikolo
dochromatky.

Dédecek ji odkdzal sedm set liber?
Oh yes, and dadinek ji bude kizat taky welky penyse.

J4 tu divku zndm. Je opravdu obdafena mnoha
dobrymi vlastnostmi.

Sedm sto liber rownou and dal$i potom je very well
wobdarend wlastnost.

Tak pojdme se zeptat pana Pikola piimo.

Je tam Falstaff?

Mém ji wam fihat lez? J4 nerad ty, co liZou,
and j4 nerad ty, co nefihaj pravdu. Rytyf John
Falstaff je tam. Dejte se porodit. J4 do pana
Pikolo budu pusit. (Bus? na dvere) Chald!
Pozdrav Pan Puch, pan Pikolo!

(Za scénon) Kdo je?

Vystoupi Pikolo.

15
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EVANS
SHALLOW
PAGE
SHALLOW

PAGE

FALSTAFF
SHALLOW

FALSTAFF
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Here is Got’s plessing, and your friend, and Justice
Shallow; and here young Master Slender, that
peradventures shall tell you another tale, if matters
grow to your likings. 70

I am glad to see your worships well. I thank you
for my venison, Master Shallow.

Master Page, I am glad to see you: much good do it
your good heart! I wished your venison better;

it was ill killed. How doth good Mistress Page? And 75
I thank you always with my heart, la! With my heart.

Sir, I thank you.
Sir, I thank you; by yea and no, I do.
I am glad to see you, good Master Slender.

How does your fallow greyhound, sir? I heard say 80
he was outrun on Cotswold.

It could not be judged, sir.
You'll not confess, you'll not confess.

That he will not. *Tis your fault, ’tis your fault;
’tis a good dog. 85

A cur, sir.

Sir, he’s a good dog, and a fair dog: can there be more
said? He is good and fair. Is Sir John Falstaff here?

Sir, he is within; and I would I could do a good
office between you. 90

It is spoke as a Christians ought to speak.
He hath wronged me, Master Page.
Sir, he doth in some sort confess it.

If it be confessed, it is not redress’d: is not that so,
Master Page? He hath wronged me; indeed he hath, 95
at a word, he hath, believe me. Robert Shallow,

esquire, saith he is wronged.

Here comes Sir John.
Enter Falstaff, Bardolph, Nym, and Pistol.
Now, Master Shallow, you’ll complain of me to the king?

Knight, you have beaten my men, killed my deer, 100
and broke open my lodge.

But not kissed your keeper’s daughter?
Tut, a pin! This shall be answered.

16
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Pozi sluSepnyk and was pfitel pastor Evans,

a taky pan sudy Salba a pan Tintik Junior,

kery chce neco fihat wam, co wy budete rady

wideli. 70

Vitejte, pani sousedé. Dékuji vim za toho jelena,
pane Salbo.

Dobry den, pane Pikolo. To mé tési, jestli vim

chutnal. Skoda Ze byl tak $patné trefeny, jinak

by byl jesté lepsi. Jak se m4 pani Pikolova? 75
Tuze rad vas vidim.

PotéSeni je na mé strané. Dékuji, pane.

J4 dékuji. Moc a moc.

Pane Tintiku, bud'te zdrav.

Jak se mé vas chrt, pane Pikolo? Pry vam prohrél 80
zévod v Cotswoldu.

Tak se to fict ned4.
Vymlouvi se, vymlouva.

Co by se vymlouval. Byla to nehoda, pouhd nehoda.
Ale pes je to prvotfidni. 85

Potvora je to.

Jak fikdm, je to dobry a krdsny pes. Co k tomu dodat?
Je to dobry a krasny pes. Je u vds pan Falstaft?

Ano, je tu. Boze, kdybych tak védél, jak vds dva
usmifit. 90
Tohle fihal bravy kofistan.

Urazil mé, pane Pikolo.

On to z&4sti 1 pripousti.

On se toho dopusti, pak to pfipusti, a j4 mu

mam odpustit? Tak to ne, pane Pikolo. 95

Urazil m¢, jako Ze se sudi Ruprt Salba jmenuju.
Urazil.

Rytit John pfichdzi.

Vystoupi Falstaff, Bardolf, Cor a Pistol.

Pane Salbo, vy si pry na mé chcete stéZovat aZ u kréle.
Rytifi Falstaffe, zbil jste moje lidi, pobil jste moji 100
zvéf, 1 do mé myslivny jste se vkrad.

V3ak s myslivcovou dcerou nesel spit.

Tak dost! To si zodpovite.

17
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I will answer it straight; I have done all this.
That is now answered. 105

The Council shall know this.

"Twere better for you if it were known in counsel:
you’ll be laughed at.

Pauca verba, Sir John; goot worts.

Good worts! Good cabbage. Slender, I broke your 110
head: what matter have you against me?

Marry, sir, I have matter in my head against you;

and against your cony-catching rascals, Bardolph,

Nym, and Pistol. They carried me to the tavern and
made me drunk, and afterward pick’d my pocket. 115

You Banbury cheese!

Ay, it is no matter.

How now, Mephostophilus!

Ay, it is no matter.

Slice, I say! Pauca, pauca: slice! That’s my humour. 120
Where’s Simple, my man? Can you tell, cousin?

Peace, [ pray you. Now let us understand. There is
three umpires in this matter, as I understand; that is,
Master Page, fidelicet Master Page; and there is myself,
fidelicet myself; and the three party is, lastly and125
finally, mine host of the Garter.

We three, to hear it and end it between them.

Fery goot; I will make a prief of it in my note-book;
and we will afterwards ork upon the cause with

as great discreetly as we can. 130
Pistol!

He hears with ears.

The tevil and his tam! What phrase is this:

‘He hears with ear’> Why, it is affectations.

Pistol, did you pick Master Slender’s purse? 135
Ay, by these gloves, did he, or I would I might

never come in mine own great chamber again else,

of seven groats in mill-sixpences, and two Edward
shovel-boards, that cost me two shilling and two

pence apiece of Yead Miller, by these gloves. 140

Is this true, Pistol?
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Zodpovim. Udélal jsem to? Ano. Vidite?
Uz jsem si to zodpovédél. 105

Budu viés vefejné Zalovat.

Pak toho budete soukromé litovat, protozZe se vim
kazdy vysméje.

Dobie fihé. To by bylo zely.

Zeli? Po tom ja vzdycky dobie fihdm. Pane Tintiku, 110
rozbil jsem vdm hlavu. Chcete jesté néco?

Inu ano. Chci, pane. Chci vdm je$té fict, Ze vasi
kumpdni Bardolf, Cér a Pistol jsou Sizutikové a zlodéji.
Vzali mé do hospody, tam mé opili a pak mi jesté
vybrali kapsy. 115
Ty camfriiousi!

Tohle mé nerozhdzi.

Ty hasacerte!

Tohle taky ne.

Muj styl je: hus hu$ hus, uZ si na té brousim nuz. 120
Stry¢ku, kde je muj sluha Sus?

Tak moment, please! Tadle kauza bude potfepat

tfi zouce, esli ja to dobfe hapu. Tedy: pan Pikolo,
anebrz pan Pikolo, mé zebe, anebrz mé zebe,

and podfetyce a napouzledy mistr chospoda wod 125
Poutfasku.

A my tfi je vyslechneme a rozsoudime.

Very well. Ja si budu psét notes do noutesa and
potom my hudeldme conference a budem
ta kauza fesit sekretné. 130

Pistole!
Tady kvetu.

Krajste pane. Tady kwetu? Co won to fihd za
pidomosty: ,, Tady kwetu?“ Takovy afektace!

Pistole, pfipravil jsi pana Tintika o penize? 135
Inu ano, pfi téchto rukavickich tvrdim,

Ze piipravil. O pét penci v Sestipencich

a o dva nové $ilinky ve starych. Pfisahdm

na své rukavicky, jinak af uz nikdy nenajdu

cestu dom?. 140

Pistole, mluvi pravdu?
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No; it is false, if it is a pick-purse.

Ha, thou mountain-foreigner! Sir John and Master mine,
[ combat challenge of this latten bilbo.

Word of denial in thy labras here! 145
Word of denial: froth and scum, thou liest!

(Pointing at Nym) By these gloves, then, ’twas he.

Be avised, sir, and pass good humours: I will say
‘marry trap’ with you, if you run the nuthook’s
humour on me; that is the very note of it. 150

By this hat, then, he in the red face had it; for
though I cannot remember what I did when
you made me drunk, yet I am not altogether an ass.

What say you, Scarlet and John?

Why, sir, for my part I say the gentleman had 155
drunk himself out of his five sentences.

It is his ‘five senses’. Fie, what the ignorance is!

And being fap, sir, was, as they say, cashiered;
and so conclusions passed the careers.

Ay, you spake in Latin then too; but ’tis no matter. 160
I'll ne’er be drunk whilst I live again, but in honest,
civil, godly company, for this trick: if I be drunk,

I’ll be drunk with those that have the fear of God,

and not with drunken knaves.

So Got udge me, that is a virtuous mind. 165

You hear all these matters denied, gentlemen;
you hear it.

Enter Anne Page, with wine; Mrs. Ford and Mrs. Page,
following.

Nay, daughter, carry the wine in; we’ll drink within.
Exit Anne.

O heaven! This is Mistress Anne Page.

How now, Mistress Ford! 170

Mistress Ford, by my troth, you are very well met:
by your leave, good mistress. (Kisses her)

Wife, bid these gentlemen welcome. Come, we have
a hot venison pasty to dinner; come, gentlemen,
I hope we shall drink down all unkindness. 175

Exeunt all except Slender.
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Pistole nemluvi prawdu. Kto krade, ten lize.

Ty cizédku. J4 a pan John, myj pén,

k souboji vyzvem toho padoucha

a,,V hrdlo 1Ze!” fvit budem ze dvou stran 145
z plnych plic pfimo jemu do ucha.

(Ukazuje na Céra) Tak to byl tenhleten.

Pane, s timhle stylem na mé nechodte.
Nebo feknu: ,Mulisi, bulisi“ a stylové
vas sejmu. Jasné? 150

No tak, u mého klobouku, tamten to byl,

s tim Cervenym nosem. Moc si toho sice nepamatuyji,
kdyz jste mé tak opili, ale uplny osel nejsem.

Co ty na to, Rudé tvéfi?

Pokud jde 0 mé, pane, j4 vim jen to, Ze se 155
ten pan vozral jak zdkon kéze.

Oh no, ty ignorant. Zdkon nekaze, zékon zakdze.

A v té opici byl tak totdlné grogy, ze viibec

nekapiroval, Ze mu nékdo ¢majznul prachy.

Tehdy jste taky mluvili latinsky. Ale to nevadi. 160
Co ziv budu, uz se nikdy neopiji nez v poctivé,

slusné a fddné spole¢nosti. KdyZ se mdm opit,

tak leda se spofddanymi lidmi, a ne s takovouto
bandou opilcu.

U Krajsta, todle #{hd bravy kofistan. 165

Tak jste to slySeli, pAnové. Vechna obvinéni se rusi.
Slyseli jste to sami.

Wystoupi Anna Pikolovd s vinem, po ni pani Brodovd a pani
Pikolovd.

Ne, dcerusko, vino vem dovnitf. Nebudeme pit venku.
Odejde Anna.

Bozinku, to byla sle¢na Anicka Pikolova.

Pan{ Brodov4, vitim v4s u nis. 170

Mohu vis taky uvitat, drahd pani Brodova.

Kdyz dovolite. (Polibi i)

Zeno, zaved panstvo dovnitf. Zvu vés, panové, na
jeleni jelitka. Pojd'te. Splichneme ty hidky dobrym
vinem. 175
Odejdon vsichni kromé Tintika.
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I had rather than forty shillings I had my Book of
Songs and Sonnets here.

Enter Simple.

How now, Simple! Where have you been? I must wait
on myself, must I? You have not the Book of Riddles
about you, have you? 180

Book of Riddles! Why, did you not lend it to Alice
Shortcake upon All-hallowmas last, a fortnight afore
Michaelmas?

Enter Shallow and Evans.

Come, coz; come, coz; we stay for you.

A word with you, coz; marry, this, coz: there is, as 185
’twere, a tender, a kind of tender, made afar off by

Sir Hugh here. Do you understand me?

Ay, sir, you shall find me reasonable; if it be so,
I shall do that that is reason.

Nay, but understand me. 190
So I do, sir.

Give ear to his motions, Master Slender, I will
description the matter to you, if you be capacity of it.
Nay, [ will do as my cousin Shallow says. I pray you,
pardon me; he’s a justice of peace in his country,195
simple though I stand here.

But that is not the question: the question is
concerning your marriage.

Ay, there’s the point, sir.

Marry, is it; the very point of it; to Mistress Anne Page.
Why, if it be so, I will marry her upon any reasonable
demands.

But can you affection the ’oman? Let us command

to know that of your mouth or of your lips; for

divers philosophers hold that the lips is parcel of 205
the mouth. Therefore, precisely, can you carry your
good will to the maid?

Cousin Abraham Slender, can you love her?

I hope, sir, I will do as it shall become one that
would do reason. 210

Nay, Got’s lords and his ladies, you must speak
possitable, if you can carry her your desires towards her.

22

TINTIK

SALBA

TINTIK

SALBA
TINTIK
EVANS

TINTIK

EVANS

SALBA
EVANS
TINTIK

EVANS

SALBA
TINTIK

EVANS

Ctyficet $ilinkt bych za to dal, kdybych mél u sebe
svou sbirku anekdot, hddanek a rozvernych piibéhu.
Vystoupi Siis.

Susi, kde jsi? To si mdm posluhovat sém, nebo co?
Nem4s ndhodou s sebou mou sbirku anekdot,

hédanek a rozvernych piibéhu? 180
Jo, vy myslite tu sbirku anekdot, hidanek a rozvernych
ptibéhu? Tu jste pjcil Alici tyden po Velikonocich na
vano¢n{ besidku.

Vystoupi Salba a Evans.

No, synovée, synovée, co je? Cekd se jenom

na tebe. Jen tak mezi ndmi. Padl tady jisty 185
névrh, Ze? Pan pastor Evans mél jisty ndpad. Cosi
naznadil, Ze? Rozumfs?

Samozfejmé, strycku. J4 jsem rozumny Clovek.

A budu se chovat, jak se patfi.

To jisté. Ale rozumi$ mi? 190

Ano.

Dejte se porodit, pan Tintik. A esli wy ho nehapete,

j& wam to posvetlim.

Nezlobte se, ale j4 ddm jenom na strycka.

Jednou je to smiréi soudce celého naseho okresu, 195
a co on fekne, to udélim.

Neny wo to, Ze won je zouce, je wo to, Ze wy budete
hudelat honytbu -

Zenitbu.

Oh yes - zenytbu s Andi Pikolo. 200
Inu ano, pfijde-li s néjakym rozumnym névrhem,

ja to klidné udéldm.

Ale esli wy na ny taky cejtyte lasku?

To wy muzite ffhat na wlastny pysk.

Jak se fihd ve philosophy. Co na zrci, to na pysku. 205
TakZe, fihdm to bez obalky, hudeldte wy ji tu

honytbu z lasky?

Synov¢e Abrahame Tintiku, milujes ji?

Doufim, Ze ano. J4 jsem schopen vseho, je-li to
rozumné a slugné. 210
Dzizismarjd, to wy muzite f{hat horkoukrevné,

ze wy do ny cejtyte wasenl v zrci.
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That you must. Will you, upon good dowry, marry her?

I will do a greater thing than that, upon your request,
cousin, in any reason. 215

Nay, conceive me, conceive me, sweet coz: what
I do is to pleasure you, coz. Can you love the maid?

I will marry her, sir, at your request. But if there be no
great love in the beginning, yet heaven may decrease

it upon better acquaintance, when we are married 220
and have more occasion to know one another; I hope,
upon familiarity will grow more content: but if you

say: ‘Marry her,” I will marry her; that I am freely
dissolved, and dissolutely.

It is a fery discretion answer; save the fall is in 225
the ort “dissolutely’: the ort is, according to our
meaning, ‘resolutely’. His meaning is good.

Ay, I think my cousin meant well.

Ay, or else I would I might be hanged, la!

Here comes fair Mistress Anne. 230
Enter Anne.

Would I were young for your sake, Mistress Anne!

The dinner is on the table; my father desires your
worships’ company.

[ will wait on him, fair Mistress Anne.

Od’s plessed will! I will not be absence at the grace. 235
Exeunt Shallow and Evans.

Will’t please your worship to come in, sir?

No, I thank you, forsooth, heartily; I am very well.

The dinner attends you, sir.

I am not a-hungry, [ thank you, forsooth.
(Io Simple) Go, sirrah, for all you are my man, 240
go wait upon my cousin Shallow.

Exit Simple.

A justice of peace sometimes may be beholding to his
friend for a man. I keep but three men and a boy yet,
till my mother be dead: but what though? Yet I live

like a poor gentleman born. 245

I may not go in without your worship: they will not
sit till you come.
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Sprévné. Tak co, vezmes si ji, a slusné véno k tomu?
Kvuli vam bych, stryc¢ku, udélal i horsi véci,

bude-li to rozumné a slusné. 215
Prosim té, pochop, Ze chci jenom tvoje dobro.

Tak milujes ji, nebo ne?

KdyZ vdm to udéld radost, tak j4 si ji teda vezmu.
Mozni to hned nebude Zidn4 velk4 14ska, ale d4-li
panbuh, az budeme svoji a lip se pozndme, ono se 220
to moznd ¢asem zhorsi. Vzdyt, jak se fikd, clovék si
zvykne na vSecko. Reknéte, strycku: ,,Vem si ji!“

a ja si ji vezmu. To fikdm ze svobodné viile,

jak jste mi porudil.

Very noble odpovéd. Jen ten swobodny wul tam 225
nepasuje. Ja myzlim, Ze won chtél f{hat ,Zenaty wul“
Ale myzli to all right.

Taky si myslim.

Inu ano, jinak af visim.

Jde sem sle¢na Anicka. 230
Vystoupi’ Anna.

Ké7Z bych tak byl o dvacet let mladsi, sle¢no Anicko!
Obéd je uz na stole a tatinek se po vés shéni,

panové.

Jdu ho té starosti zbavit.

Ja nezmim nebyt tam, dyZ se moudli ptfed jidlo. 235
Odejdon Evans a Salba.

Pan nerdli dovniti?

Ne, dékuji pékné. J4 radsi tady venku.

Ale obéd na vés Cekd.

Ne, dékuji, j4 nemdm hlad.

(K Sisovi) ]di, sluho, a posluz mému stryckovi, 240
panu sudimu Salbovi.

Odejde Siis.

I okresni smiréi soudce mtze byt nékdy piibuznému
vdéény za ptjceného sluhu. J4 si drzim tfi a panose

k tomu, dokud je maminka nazivu. Ale jinak Ziji

jako kazdy jiny chudy $lechtic. 245
Bez viés se vritit nesmim, milostpane. Bez vis se jist
nezacne.
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I faith, I’ll eat nothing; I thank you as much
as though I did.

[ pray you, sir, walk in. 250

I had rather walk here, I thank you. I bruised my shin
th’ other day with playing at sword and dagger with

a master of fence; three veneys for a dish of stewed
prunes; and, by my troth, I cannot abide the smell

of hot meat since. Why do your dogs bark so? 255
Be there bears 1’ the town?

I think there are, sir; I heard them talked of.

I love the sport well but I shall as soon quarrel
at it as any man in England. You are afraid, if you
see the bear loose, are you not? 260

Ay, indeed, sir.

That’s meat and drink to me, now. I have seen
Sackerson loose twenty times, and have taken

him by the chain; but, I warrant you, the women
have so cried and shrieked at it, that it passed: but26s
women, indeed, cannot abide ’em; they are very
ill-favoured rough things.

Enter Page.

Come, gentle Master Slender, come; we stay for you.
Il eat nothing, I thank you, sir.

By cock and pie, you shall not choose, sir. Come, come.
Nay, pray you, lead the way.

Come on, sir.

Mistress Anne, yourself shall go first.

Not L, sir; pray you, keep on.

Truly, I will not go first; truly, la, I will not do 275
you that wrong.

[ pray you, sir.

I’ll rather be unmannerly than troublesome.
You do yourself wrong, indeed, la!

Exeunt.
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J4 stejné jist nebudu. Ale dékuji vam pékné.

Jako by se stalo.

Prosim vés, pane. Pojdte tam. 250
Ne, dékuji, j4 se radsi projdu. Onehdy jsem si

natahl tfislo, kdyZ jsem se bil na kord a na dyku

s jednim $ermifskym $ampionem o misu sardeli,

a tak jsem ho zmasil, Ze uz mi pach horkého masa
nedéld dobfe. Pro¢ ti vasi psi tak $tékaji? 255
Nejsou ve mésté medvédi?

Myslim, Ze ano. Mluvilo se o tom.

J& miluji medvédi zdpasy. Pfi tomhle sportu se
vyvztekdm a porafdm jako kazdy jiny v téhle zemi.

Vy se asi bojite, kdyZ se medvéd utrhne, vid'te? 260
Aby ne.

To mé nechd naprosto chladnym. Jednoho

obrovského médu, Samson se jmenoval, jsem zazil,

jak se dvacetkrat utrhl ze fetézu. Pokazdé jsem ho

chytil u huby a drel. Zenské pfitom tvaly a jecely, 265
ale ono se nenf co divit, kdyZ jsou to takové potvory
nevychované, neslusné.

Vystoupi' Pikolo.

Vazeny pane Tintiku. Pojd'te uz. Ceké se jenom na vés.
Ne, dékuji pékné, pane. J4 nebudu jist.

Do hije, to byste mé nastval, pane. Pojd'te. 270
Inu tedy, jdéte prvni.

AZ po viés, pane.

Az po sle¢né Anicce.

Po mné ne, pane. AZ po vis.

J& prvni nepijdu. Opravdu ne a ne. To by nebylo 275
slusné.

Prosim vis.

Inu tedy, kdyz jinak nedite. Nebudu vidm délat potize.
Ale neni to slu$né, to jd vim.

Odejdon.
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SCENE 2.
THE LOBBY AT PAGE’S HOUSE.

Enter Evans and Simple.

Go your ways, and ask of Doctor Caius’ house which
is the way; and there dwells one Mistress Quickly,
which is in the manner of his nurse, or his dry nurse,
or his cook, or his laundry, his washer, and his wringer.

Well, sir. 5

Nay, it is petter yet. Give her this letter; for it is

a ’oman that altogether’s acquaintance with Mistress
Anne Page; and the letter is, to desire and require her
to solicit your master’s desires to Mistress Anne Page.

I pray you, be gone. I will make an end of my 10
dinner; there’s pippins and cheese to come.

Exeunt.

SCENE 3.
A ROOM IN THE GARTER INN.

Enter Falstaff, Host, Bardolph, Nym, Pistol, and Robin.
Mine host of the Garter!

What says my bully rook? Speak scholarly
and wisely.

Truly, mine host, I must turn away some
of my followers. 5

Discard, bully Hercules; cashier: let them wag;
trot, trot.

[ sit at ten pounds a week.

Thou’rt an emperor, Caesar, Keiser, and Pheazar.
I will entertain Bardolph; he shall draw, he shall 10
tap. Said I well, bully Hector?

Do so, good mine host.

I have spoke; let him follow. (7o Bardolph) Let me
see thee froth and lime. I am at a word; follow.

Exit.

Bardolph, follow him. A tapster is a good trade; 15
an old cloak makes a new jerkin;
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SCENA 2.
SiN Vv DOME PANA PIKOLA.

Vystoupi Evans a Sis.

Dou tam and ptaj se, kudy na dtim wod doktor
Kejdzis, tam bydli jedna sle¢na, panna Kwik, co ho
wati, pece, pere a je jeho wobskakowacka, mycka and
zdymacka.

Jak si pfejete. 5
Moment! Dej ji tendle topis. Wona je kamarddka

wod panny Andi Pikolo and ten topis ithd, aby wona

se pfimluvila za tfuj pdn Tintik, kery je do panny Annie
Pikolo mo¢ zamlouvany, and Ze wona aby je dala
dochromatky. Dou, dou. Ja e$¢e budu vracet na jidlo. 10
Budu zakuckovat applestrudel and syrecek.

Odejdou.

SCENA 3.
V HOSPODE U PODVAZKU.

Vystoup Falstaff, Hostinsky, Bardolf, Cér, Pistol a Robin.
Hospodo!

Ceho si zadas, kypry kabrdku? Mluv, ty moje

studnice védy a moudrosti.

Senkyti, nezbyva mi neZ propustit ¢4st

své druziny. 5
Vykopni je, statny Herkule. Odmriti je, at padaj —

ksa k34!

Stoji mé deset liber tydné.

Ty jsi jejich mistr, ministr, mecends, jejich hlava a jejich
dojnd kréva. Bardolfa si tu nechdm. Postavim ho 10
k pipé a ndlevnimu pultu. Souhlasi§, mocny Hektore?

Délej, jak myslis.

Jak jsem pravil, tak u¢inim. (K Bardolfovi) Toz se ukaz,
jak umi§ vino kitit a pivo pénit. Sup $up, zvedej se.
Odejde.

Nésleduj ho, Bardolfe. Vy¢epni je dobré povoldni. 15
Jako se ze starého kabatu obrdcenim déld nova
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a withered serving-man a fresh tapster.
Go; adieu.

It is a life that I have desired: I will thrive.

O base Hungarian wight, wilt thou the spigot wield? 20
Exit Bardolph.

He was gotten in drink: is not the humour conceited?

I am glad I am so acquit of this tinderbox: his thefts
were too open; his filching was like an unskilful singer;
he kept not time.

The good humour is to steal at a minute’s rest. 25

‘Convey’, the wise it call. ‘Steal!” Foh! A fico
for the phrase!

Well, sirs, I am almost out at heels.
Why, then, let kibes ensue.

There is no remedy; [ must cony-catch; 30
[ must shift.

Young ravens must have food.

Which of you know Ford of this town?

[ ken the wight: he is of substance good.

My honest lads, I will tell you what I am about. 35
Two yards, and more.

No quips now, Pistol! Indeed, I am in the waist two
yards about; but I am now about no waste; I am about
thrift. Briefly, I do mean to make love to Ford’s wife.

I spy entertainment in her; she discourses, she 40
carves, she gives the leer of invitation; I can construe
the action of her familiar style; and the hardest voice
of her behaviour, to be Englished rightly, is:

‘T am Sir John Falstaff’s.’

He hath studied her will, and translated her will - 45
out of honesty into English.

The anchor is deep. Will that humour pass?

Now, the report goes she has all the rule of her
husband’s purse; he hath a legion of angels.

As many devils entertain; and “To her, boy,” say 1. 50
The humour rises; it is good. Humour me the angels.

I have writ me here a letter to her; and here another
to Page’s wife, who even now gave me good eyes too,
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vesta, tak i zchétraly pijan se mizZe obrétit v Cerstvého
nélevnika. Jdi. Sbohem.

Po takovym Zivobyti jsem touzil. To mi pujde k duhu.
Ty mrzky Tatare, ty bude$ pipou vlddnout? 20
Odejde Bardolf

V chlastu pocaty a do smrti staty, to je jeho styl.

Rad jsem se toho plavajznika zbavil. Kradl pfilis

okaté. Byl jako hluchy zpévik. Nevédél, kdy

prestat.

Stylovy zlodéj prestane krast, az kdyz ho chytnou. 25
»Vypujcovat si“ fikaji vzdélanci. ,Krést! Fu;!

Tak odporné vyrazivo!

P4nové, te¢e mi do bot.

Pér floku to jisté spravi.

Nemdm ani vindru. Musim se dit na cestu 30
nepravosti. Musim vyrazit na lov.

Kdo musf, ten musi.

Zné nékdo z vas pana Broda?

Znam toho péna. Je to zazobany méstanin.

Mlédenci drazi. J4 vdm tedy povim, co prévé zvaZzuju. 35
Tu$im tak metrdk a pul.

Hloupé vtipy, Pistole. Ted nejde o to, kolik mdm

kolem pasu, ale po ¢em pasu. Zkritka a dobfe, chci
pomilovat pani Brodovou. Podle nejrozli¢néjsich
ptiznaku jsem pochopil, Ze mi stoji za htich, 40
a 1 ona mi nejriznéj$imi pozndmkami, posunky,
pohledy a pohyby téla predala poselstvi,

které by se dalo vyjadfit slovy: ,Chci rytife Johna
Falstaffa.”

Radné si ji precetl a hned si ji ptelozil. Z tadu 45
do nefddu.
Promyslel to. Ted mé zajim4, v jakém stylu to provede.

Povid4 se, Ze tahle pani¢ka pecuje o kasu svého
manzela, jenZ v ni m4 lihenl zlatych andélicka.

Pted d'dblem jako vy je ale neschova. 50
Jestli jde o zlato, pak to stoji za to, styl nestyl.

Napsal jsem ji dopis, a druhy pani Pikolové,

kterd po mné taky horoucné pokukovala
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examined my parts with most judicious oeillades;
sometimes the beam of her view gilded my foot, 55
sometimes my portly belly.

Then did the sun on dunghill shine.
I thank thee for that humour.

O, she did so course o’er my exteriors with such
a greedy intention, that the appetite of her eye did 60
seem to scorch me up like a burning-glass! Here’s
another letter to her; she bears the purse too; she is
a region in Guiana, all gold and bounty. I will be
cheaters to them both, and they shall be exchequers
to me; they shall be my East and West Indies, and 65
I will trade to them both. Go bear thou this letter to
Mistress Page; and thou this to Mistress Ford: we will
thrive, lads, we will thrive.
Shall T Sir Pandarus of Troy become,
And by my side wear steel? Then, Lucifer take all! 70
I will run no base humour. Here, take the humour-
letter; I will keep the haviour of reputation.
(1o Robin) Hold, sirrah, bear you these letters tightly;
Sail like my pinnace to these golden shores.
Rogues, hence, avaunt! Vanish like hailstones, go; 75
Trudge, plod away o’ the hoof; seek shelter, pack!
Falstaff will learn the humour of the age,
French thrift, you rogues; myself and skirted page.
Exeunt Falstaff and Robin.
Let vultures gripe thy guts, for gourd and fullam holds,
And high and low beguiles the rich and poor; 80
Tester I'll have in pouch when thou shalt lack,
Base Phrygian Turk!
[ have operations which be humours of revenge.
Wilt thou revenge?
By welkin and her star! 85
With wit or steel?
With both the humours, I: I will discuss
the humour of this love to Page.
And I to Ford shall eke unfold

How Falstaff, varlet vile, 90

His dove will prove, his gold will hold,
And his soft couch defile.
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a zkoumala mé proporce, vrhajic stfidavé
vrouci pohledy na mé stehno a na myyj
majestatni bfich.

Jako kdyz slunce paprsky svymi liba hngj.

To bylo stylové, diky.

Prosté, tak dychtivé mi brouzdala o¢ima po téle,
Ze jsem pod jejim pohledem zahotel jak pod
lupou. Tenhle dopis je pro ni. Taky drzi kasu
manzelovi. Je jako Z{rnd Guyana - plnd zlata

a hojnosti. Ony budou mé dva zlaté doly a j4
v nich budu napteski¢ku dolovat. Ony budou
mé Vychodni a Zipadni Indie a j4 je budu
drancovat obé najednou. Na, odnes ten dopis
pani Pikolové, a ty odnes tenhle pani Brodové.
Zase bude dobfe, pdnové, zase se poméjeme.

Copak jsem kuplif jako Pandarus?

J& nosim me¢, s tim listem jdéte k Certu!
Tohleto neni v mém stylu, délat postiliona. To si
nechte. Nebudu si kazit povést.

(K Robinovi) Nuz tedy, chlapée, ty je kfepce dorud.

Jak plachetnice pluj k tém zlatym bfehtm.
A, vy dva lotfi, zmizte, tdhnéte,
seberte se a alou! Af jste pry¢!
Jé& v skotském duchu, jak ted doba kdze,
udetf{im, kdyZ si ponechdm jen péze.
Odejdon Falstaff a Robin.
Ké7 sup ti vyrve jétra. Ja ted vrhnu
cinknuté kostky do hry Zivota.
A7 budes, Tatare, tfit bidu s nouzi,
mné budou mince cinkat v kapse.
Vymyslel jsem si na néj stylovou pomstu.
Mstit se mu budes?
Pfi hvézdéich na nebi, jo.
Oceli ¢ vtipem?
V tom i onom stylu.
Prasknu ho Brodovi.
J4 zas Pikolovi feknu réd,
Ze se John Falstaff chyst4 na to
mu s pani spit a s ni mu brit
ne pouze Cest, ale i z kasy zlato.
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My humour shall not cool: I will incense Page to deal
with poison; I will possess him with yellowness, for the
revolt of mine is dangerous. That is my true humour. 95

Thou art the Mars of malecontents. I second thee;
troop on.

Exeunt.

SCENE 4.
A ROOM IN DOCTOR CAIUS’ HOUSE.

Enter Mistress Quickly, Simple, and Rughy.

What, John Rugby! I pray thee, go to the casement,
and see if you can see my master, Master Doctor Caius,
coming. If he do, 1’ faith, and find any body in the
house, here will be an old abusing of God’s patience
and the king’s English. 5
I'll go watch.

Go; and we'll have a posset for’t soon at night,

in faith, at the latter end of a sea-coal fire.

Exit Rugbhy.

An honest, willing, kind fellow, as ever servant shall
come in house withal, and, I warrant you, no tell-tale 10
nor no breed-bate. His worst fault is, that he is given

to prayer; he is something peevish that way; but
nobody but has his fault; but let that pass. Peter
Simple, you say your name is?

Ay, for fault of a better. 15
And Master Slender’s your master?

Ay, forsooth.

Does he not wear a great round beard, like a glover’s
paring-knife?

No, forsooth: he hath but a little wee face, with 20
a little yellow beard, a Cain-coloured beard.

A softly-sprighted man, is he not?

Ay, forsooth, but he is as tall a man of his hands

as any is between this and his head; he hath fought
with a warrener. 25
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Udéldm to ve velkém stylu. Zpracuju pana Broda tak,
ze bude kolem sebe plivat jed, zeZloutne Zarlivosti.
Moje pomsta bude zdkefna a zlotfild. Prosté stylovd. 95
Shledédvdm, Ze jsi pravy Spartakus, a pfiddvim se

k tobé. Kupfedu!

Odejdou.

SCENA 4.
V DOME DOKTORA CAJUSE.

Vystoupi Kvikovd, Siis a Honzik.

Halé! Jendo! Prosim té, stoupni si k oknu

a koukej se, jestli uz nejde pan doktor Cajus.

Kdyby tu v domé nacapal nékoho ciziho, ten by
spustil, Ze by se pAmbu musel ¢ervenat

a naSe krélovskd fe¢ taky. 5
Uz bézim.

BéZ. Veler si ohfejeme na kamnech vajeény koridcek.
Ano?

Odejde Honzik.

Je to zlaty ¢lovék, mily, pfi¢inlivy. Takovy sluha

je pro dim poZehndni. Moc fe¢i nenadéla, 10
nepodvadi. M4 jedinou chybu. Pofdd by se jenom
modlil. V tom je tak trochu cink cink. Ale co naplat,
kazdy mime néco. Takze, jak jsi fikal, Ze se jmenujes?
Petr Sus?

Ano, prosim. Lepsi jméno na mé nevybylo. 15
A tvj pén je pan Tintik?

Ano, spravné.

To je ten bradaty, co mé vousiska jako turecky

Savle?

Ne, prosim. Muj padn md oblilejicek jako cifernicek 20
se Zlutou bradkou - tak trochu dozrzava.

Jo, to je takovy ten upejpavy, stydlivy?

Ano prosim, ale kdyZ na to pfijde, mé

potiddnou péru a pddnou ruku. Onehdy

se porval s myslivcem. 25
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How say you? O, I should remember him: does he

not hold up his head, as it were, and strut in his gait?
Yes, indeed, does he.

Well, heaven send Anne Page no worse fortune!

Tell Master Parson Evans I will do what I can for 30
your master: Anne is a good girl, and I wish -

Enter Rughy.

Out, alas! Here comes my master.

We shall all be shent. Run in here, good young man;
go into this closet; he will not stay long.

(Shuts Simple in the closet) What, John Rugby! John! 35
What, John, I say! Go, John, go inquire for my master;
I doubt he be not well, that he comes not home.
(Singing) And down, down, adown-a...

Enter Doctor Caius.

Vat is you sing? I do not like des toys. Pray you, go

and vetch me in my closet une boitine verde, a box, 40
a green-a box. Do intend vat I speak? A green-a box.

Ay, forsooth; I'll fetch it you. (Aside) I am glad
he went not in himself: if he had found the young
man, he would have been horn-mad.

Fe, fe, fe, fe! Ma foi, il fait fort chaud. Je m’en vais 45
voir a la cour - la grande affaire.

Is it this, sir?

Oui; mette le au mon pocket: dépéche, quickly.

Vere is dat knave Rugby?

What, John Rugby! John! 50
Here, sir!

You are John Rugby, and you are Jack Rugby. Come,
take-a your rapier, and come after my heel to the court.

*Tis ready, sir, here in the porch.
By my trot, I tarry too long. Od’s me! Qu’ai-j’oublié!ss
dere is some simples in my closet, dat I vill not for the

varld I shall leave behind.

Ay me, he’ll find the young man here, and be mad!

O diable, diable! Vat is in my closet? Villain! Larron!
(Pulling Simple out) Rugby, my rapier! 60
Good master, be content.
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Nepovidej. To bych si ho méla pamatovat. Nenosi
on nos takhle nahoru a nevykracuyje si jako pav?

Ano, to déla.

No, kdy? to nenf nic hor$tho, pdmbu Aniéce pozehne;.
Vyfid panu pastorovi, Ze pro tvého pdna udéldm, co 30
bude v mych silich. Andf je hodnd holka a pieju ji -
Vystoupi Honzik.

Pozor! Utecte! Pan se vraci!

No, to dostaneme. Mladence, pojd’ sem honem.

Schovej se do skiiné. Dlouho se nezdrzi.
(Siis se schovd do skiiné) Hald! Jendo! Honziku! Jendo! 35

vV

Jenicku, slysis? Jdi se podivat po pdnovi, jestli se mu
néco nestalo. Uz mél byt ddvno doma.
(Zptvd) Doma, doma, doma, doma.

Vystoupi doktor Cajus.

Tso ona sepivala? Moi, Ze nemdm rad loposti.
Ona §l4 a perZinesla ze skerZiné une boite verte - 40
pixld, ma zelenavd pixld. Selyseld? Zelenavd kerabitsé.

Samoztejmé. Hned vdm ji pfinesu. (Stranon) To jsem
rada, ze si pro ni nesel sim. Kdyby tam nasel toho
kluka, vyletél by z kaze.

Fe, fe, fe, fe! Ma foi, il fait fort chaud. Je m‘en vais 45
voir a la cour - la grande affaire.

Je to tahle, pane?

Oui, ster¢ila to do mé kapesd! Onem, onem!
Gede je Onzik?

Jendo, Honziku! 50
Tady jsem, pane.

Ty ne Jean Onzik. Ty lopy Onzd. Ber muj rapiere
a mar$ moi za patama 2 la cour - na devr.

Rapir méte, pane, pfichystany na verandé.

Mordieu, otalim ti. Mon Dieu. Tso ja zapomnéld? 55
Ve skerzini, JeSus Marjd, mdm ja ampule s leky,

keteré nemold tu nekat.

Proboha, ted ho tam najde a bude zufit.

O diable, o diable! Tso to jé ve skerzini? Bandit,
kmatak. (Vytdhne Sise ze skiiné) Jean, ma rapiere! 60
Milostpane, uklidnéte se.
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Wherefore shall I be content-a?
The young man is an honest man.

What shall de honest man do in my closet?
Dere is no honest man dat shall come in my closet. 65

I beseech you, be not so phlegmatic. Hear the truth
of it: he came of an errand to me from Parson Hugh.

Vell.

Ay, forsooth; to desire her to -

Peace, I pray you. 70
Peace-a your tongue. (7o Simple) Speak-a your tale.

To desire this honest gentlewoman, your maid,
to speak a good word to Mistress Anne Page for
my master in the way of marriage.

This is all, indeed, la! But I’ll ne’er put my finger 75
in the fire, and need not.

Sir Hugh send-a you? Rugby, baillez me some paper.
Tarry you a little-a while. (Writes)

(Aside to Simple) | am glad he is so quiet: if he had

been thoroughly moved, you should have heard him 80
so loud and so melancholy. But notwithstanding, man,
I’ll do you your master what good I can; and the very
yea and the no is, the French doctor, my master -

I may call him my master, look you, for I keep his
house; and I wash, wring, brew, bake, scour, dress 85
meat and drink, make the beds and do all myself -

(Aside to Mistress Quickly) *Tis a great charge to come under
one body’s hand.

(Aside to Simple) Are you avised o’ that? You shall find

it a great charge; and to be up early and down late; 90
but notwithstanding - to tell you in your ear; I would
have no words of it — my master himself is in love with
Mistress Anne Page; but notwithstanding that,

I know Anne’s mind - that’s neither here nor there.
You jack’nape, give-a this letter to Sir Hugh; by gar, 95
it is a shallenge. I will cut his troat in dee Park; and

I will teach a scurvy jack-a-nape priest to meddle or
make. You may be gone; it is not good you tarry here.
By gar, I will cut all his two stones; by gar, he shall

not have a stone to throw at his dog. 100

Exit Simple.
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Pourquoi sé uklidnéte sé?
Tohle je slusny chlapec.

Sluseny lapec ve skerzini? Tso délala sluseny lapec
ve moje skerzini? 65

Prosim vas, pane, nebud'te hned tak to - rachiticky. Ja
vam to vysvétlim. Pfisel se vzkazem od pastora Evanse.
No a?

Mél jsem poprosit tady pani, aby -

MI¢, prosim. 70
Vy meléeld! (K Siisovi) Vy povidald!

Mél jsem poprosit vasi cténou pani hospodyni, at se
pfimluvi u panny Anic¢ky za mého péna, aby si ho
vzala.

No jo. Je to tak. Ale j4 si kvili nikomu prsty pdlit 75
nebudu. To j4 nemdm zapotiebi.

Pasteur Hugo vas poseldl. Jean Onzik, perzinesld papier.
Vy pocekald. (Pise)

(Stranou k Siisovi) Jsem rdda, Ze to vzal tak klidné. Kdyby
se roz¢ilil, fval by a byl by totdlné depresivni. 80
Kazdopadné, udélam pro tvého péna, co budu moct,
chlapce. Jenze ono jde taky o to, ze tady muj pan
doktor - vsak je muj, kdyZ mu déldm hospodyni,
pradlenu, pekatku, kuchatku, sluzku, uklize¢ku, na stal
mu nosim, piti nalivim, postel ustylim - a to 85
vSechno sama, témahle rukama -

(Stranou ke Kvikové) A zddného uzndni se za to

nedockite, vid'te?

(Stranou k Siisovi) Taky to zna$? Je to souzeni.

Prvni na nohou, posledni v posteli, co ti mdm 90
povidat. Kazdopddné, tohle jsem ti chtéla fict, ale
nikomu ani muk. Myj pan doktor se do Anicky

taky zakoukal. Jenze ja ji zndm, kazdopddné,

on nebude jeji gusto.

Gede je ten lotr? Ten dopis odenesld pro pasteur 95
Hugo. Tje vyzeva pro duel. J4 budu jemu sterkald

kord skrz krk dans la park, aby ten knézur zatarasend
usi nesterkdl nos do mojik véci. Mar$, neotalela tu.

Sacrebleu. J4 budu jemu zatald Zilu u pytelika.
Fik fik. 100

Odejde Siis.
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Alas, he speaks but for his friend.

It is no matter-a ver dat: do not you tell-a me dat

I shall have Anne Page for myself? By gar, I vill kill

de Jack priest; and I have appointed mine host of de
Jarteer to measure our weapon. By gar, I will myself 105
have Anne Page.

Sir, the maid loves you, and all shall be well. We

must give folks leave to prate: what, the good-jer!
Rugby, come to the court with me.

(1o Mistress Quickly) By gar, if I have not Anne Page, 110
I shall turn your head out of my door.

Follow my heels, Rugby.

You shall have An -

Exeunt Caius and Rughy.

- fool’s-head of your own. No, I know Anne’s mind

for that; never a woman in Windsor knows more 115
of Anne’s mind than I do; nor can do more than

I do with her, I thank heaven.

(Within) Who’s within there? Ho!

Who’s there, I trow! Come near the house, I pray you.
Enter Fenton.

How now, good woman? How dost thou? 120
The better that it pleases your good worship to ask.
What news? How does pretty Mistress Anne?

In truth, sir, and she is pretty, and honest, and gentle;
and one that is your friend, I can tell you that by the
way; | praise heaven for it. 125
Shall T do any good, thinkest thou? Shall I not lose

my suit?

Troth, sir, all is in his hands above; but
notwithstanding, Master Fenton, I'll be sworn

on a book, she loves you. Have not your worship 130
a wart above your eye?

Yes, marry, have I; what of that?

Well, thereby hangs a tale. Good faith, it is such
another Nan; but, I detest, an honest maid as ever
broke bread; we had an hour’s talk of that wart. 135
I shall never laugh but in that maid’s company!
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Pan pastor se pfece jen pfimlouvd za zndmého.
To je fuk pro moi. Vy siblild moi, Ze Aniska bude
byla moje, n’est-ce pas? Mordieu, j4 budu zabild
ten pasteur. Pan ospotky ot Podevazki bude

byla mon sekundant. Mon Dieu, Ani¢ka bude 105
byla moje.
Pane doktore, ta holka vds miluje. Brzy bude ruka

v rukdvé. Af si fikd kdo chce, co chce. Mtyj boze!
Onzik! Demé! Mar§ moi za patama!

(Ke Kvikové) Gédys j4 nebudu méld Aniska, 110
vy budete padala pry¢ ze tadyten dom.

Onzik, mar§ moi za patama a la court - na devur.
Budete ji mit -

Odejdou Cajus a Honzik.

- aZ naprsi a uschne. Kdepak. J4 ji zndm.

Nikdo ve Windsoru neznd Anicku tak dobfe 115
jako ja. A, zaplaf pdmbu, nikdo na ni nemd

takovy vliv.

(Za scénon) Holahou! Je nékdo doma?

Co je? Kdo je? Jen pojdte dal!

Vystoupi Fenton.

Drah4 pani, dobry den. Jakpak se mate? 120
Dobte, kdyz se tak hezky ptite, milostpane.

Co je nového? Jak se m4 sli¢nd sle¢na Anicka?

Coz o to, sli¢nd ona je, a poctivd, a milounkd,

a na vés si ona moc potrpi. To se pozna na prvni
pohled, a chvila bohu za to. 125
Jak si tedy stojim, co myslite? Mdm néjakou

nad¢ji?

To vite, vSecko je v rukou bozich, ale kazdopadné,

pane Fenton, jd bych odpfiséhla, Ze vds miluje.

Nemdte ndhodou nad okem takovou malou 130
bradavicku?

Ano, to mam. Pro¢ se ptite?

To by byla dlouh4 historie. Zkritka, Anéi vim dodista
janéi. Nechci vds tento - almarovat, fi§trén ona md
pofad, o to nic, ale co my dvé jsme se nasmély - 135
hodiny jsme debaklovaly o tom vasem pupinku.
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But indeed she is given too much to allicholy and
musing; but for you - well, go to.

Well, I shall see her to-day. Hold, there’s money for
thee; let me have thy voice in my behalf; if thou 140
seest her before me, commend me.

Will I? Pfaith, that we will; and I will tell your worship
more of the wart the next time we have confidence;
and of other wooers.

Well, farewell; I am in great haste now. 145
Farewell to your worship.
Exit Fenton.

Truly, an honest gentleman; but Anne loves

him not; for I know Anne’s mind as well

as another does. Out upon’t! What have

I forgot? 150

Exit.
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Ale jinak vdm je potdd takovd zddumdivd
a melankoholickd. Ale pokud jde o vés - jen tak dal!

FENTON Jesté dneska za ni zajdu. Polkejte, ty penize jsou pro

KVIKOVA

FENTON
KVIKOVA

vas. Pfimluvte se za mé. Kdybyste s nf mluvila dfiv 140
nez ja, bud'te tak hodnd a moc ji ode mé pozdravujte.

To se rozumi samo sebou, Ze ji budu pozdravovat.

A taky vam pfisté, milostpane, feknu vic o tom vasem
bedarku a o dalsich ndpadnicich.

Tak na shledanou. Moc pospichdm. 145
Na shledanou, milostpane.

Odejde Fenton.

Opravdu nébl pn, na mou véru. Ale Anca ho
nemilyje. To ja4 pozndm a nikdo se v ni nevyzna

tak jako ja. - Propédna, vzdyt j4 Uplné zapomnéla —

ale na co, to uz nevim. 150
Odejde.
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MRS. PAGE

ACT IT1.

SCENE 1.
BEFORE PAGE’S HOUSE.

Enter Mrs. Page, with a letter.

What, have I scaped love-letters in the holiday-time
of my beauty, and am [ now a subject for them?
Let me see.

(Reads)

‘Ask me no reason why I love you; for though Love

use Reason for his physician, he admits him not for 5
his counsellor. You are not young, no more am [; go to
Then, there’s sympathy. You are merry, so am I; ha, ha!
Then there’s more sympathy. You love sack, and so do
I; would you desire better sympathy? Let it suffice thee,
Mistress Page — at the least, if the love of soldier can 10
suffice — that I love thee. I will not say, pity me; ’tis

not a soldier-like phrase; but I say, love me. By me,

Thine own true knight,
By day or night,
Or any kind of light, 15
With all his might
For thee to fight,
John Falstaff

What a Herod of Jewry is this! O wicked world! One
that is well-nigh worn to pieces with age to show 20
himself a young gallant! What an unweighed behaviour
hath this Flemish drunkard picked - with the devil’s
name! - out of my conversation, that he dares in this
manner assay me? Why, he hath not been thrice in

my company! What should I say to him? I was then 25
frugal of my mirth. Heaven forgive me! Why, I’ll
exhibit a bill in the parliament for the putting down of
men. How shall I be revenged on him? For revenged

I will be, as sure as his guts are made of puddings.

Enter Mrs. Ford.
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JEDNANT IT.

SCENA 1.
PRED DOMEM PANA PIKOLA.

Vystoupi Pikolovd s dopisem.

No tohle! V blahych dobdich, kdy jsem byvala hezk4,
kde nic tu nic, a na stard kolena budu dostévat
milostnd psanic¢ka? No, to se na to podivime.
(Cte)
»Neptejte se rozumu, pro¢ vas miluji, nebot rozum
je spise zrddce lasky nezli jeji rdidce. Mlad4 nejste, 5
ja také ne. UZ v tom jsme si blizci. Rdda se zasméjete,
ja téz. Cha cha cha, tim jsme si je$té bliz$i. Méte rdda
sherry, ja rovnéz tak. Jaké to dokonalé splynuti dusi!
To vse, drahd pani Pikolova, znadéi - pokud vdm ldska
vojaka stadi -, Ze té miluju. Jako vojak té neprosim 10
o smilovéni, ale vyzyvim k milovani.
To ti piSe tviy

rytif, jenz do konce Ziti

za tebe se bude biti,

at mésic ¢1 slunce sviti, 15

nebo je tma jako v kobce,

jenom tebe milovat chce

John Falstaff.”

Sodoma Gomora! Jak je ten svét zkazeny!

Takovy plesnivy, opelichany dédek si bude 20
hrat na milovnika? Co jsem probth udélala,

co jsem kde plécla, aby si tenhle odporny ozrala

na mé takhle dovoloval? Vzdyt j4 ho vidéla sotva
tiikrat v zivoté! Rekla jsem snad néco nevhodného?
Ani jsem neméla upito. Pinbih mé netreste;! 25
Pajdu do parlamentu a prosadim zdkon proti

chlapim. Jak se mu jenom pomstim? A Ze se mu
pomstim, to je stejné jisté, jako Ze takové stfevo
nadmuté jsem v Zivoté nevidéla.

Vystoupi Brodovd.
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Mistress Page! Trust me, I was going to your house. 30
And, trust me, I was coming to you. You look very ill.
Nay, I'll ne’er believe that; I have to show to the contrary.
Faith, but you do, in my mind.

Well, I do then; yet I say I could show you to the
contrary. O Mistress Page, give me some counsel! 35

What’s the matter, woman?

O woman, if it were not for one trifling respect,
I could come to such honour!

Hang the trifle, woman! Take the honour. What is it?
Dispense with trifles; what is it? 40

If T would but go to hell for an eternal moment or so,
I could be knighted.

What? Thou liest! Sir Alice Ford! These knights will
hack; and so thou shouldst not alter the article of thy
gentry. 45

We burn daylight. Here, read, read; perceive how

I might be knighted. I shall think the worse of fat men,
as long as I have an eye to make difference of men’s
liking; and yet he would not swear; praised women’s
modesty; and gave such orderly and well-behaved 50
reproof to all uncomeliness, that I would have sworn
his disposition would have gone to the truth of his
words; but they do no more adhere and keep place
together than the Hundredth Psalm to the tune of
‘Green Sleeves’. What tempest, I trow, threw this 55
whale, with so many tuns of oil in his belly, ashore

at Windsor? How shall I be revenged on him? I think
the best way were to entertain him with hope, till

the wicked fire of lust have melted him in his own
grease. Did you ever hear the like? 60

Letter for letter, but that the name of Page and Ford
differs! To thy great comfort in this mystery of ill
opinions, here’s the twin-brother of thy letter; but

let thine inherit first; for, I protest, mine never shall.

I warrant he hath a thousand of these letters, writ 65
with blank space for different names - sure, more -
and these are of the second edition. He will print

them, out of doubt; for he cares not what he puts

into the press, when he would put us two. I had
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Pani Pikolovd! To je ndhodi¢ka. Zrovna k vdm jdu. 30
To je ndhodic¢ka. J4 jdu zrovna k vdm. Vypadéte $patné.
Tak to se pletete. DokdZu vam pravy opak.

Ne, opravdu. Jste né&jakd prepadld.

Tak jsem, no. A stejné vim dokdzu opak.
Pani Pikolov4, potfebuju poradit. 35

No tak, panf, co se déje?

Mil4 pani, kdybych nebyla cimprlich, mohla

bych se dockat velké pocty.

Nebud'te cimprlich a berte, co se nabizi. O co jde?

No tak, Zddné cavyky. Povidejte. 40
Kdybych vydrzela jednu nekone¢nou chvilku v pekle,
mobhla bych povygit do $lechtického stavu.

Coze? Lzete! Lady Alice z Brodu. No co, péni jsou
¢unata. Dneska muze byt $lechti¢nou pomalu kazd4
coura. Radim vdm, drZte se svého stavu. 45

To jsou zbyte¢né feci. Tady, ¢téte! A hned uvidite,

jak bych mohla povysit. Odtedka, co mi jen budou

o¢i slouzit, budu v8echny pupkice poklddat

za nejhor$i lidskou sortu. A pfitom on nekleje,

na zenskych ocenuje hlavné skromnost a tak pfisné 50
a vizné vim kaze proti véem nepravostem, aZ by
¢lovék odpfisahl, Ze mluvi ze svého nejhlubsiho
presvédcéeni. Houbeles. Ta slova k nému pasujou

asi tak, jak by ladila slova Pisma svatého k té

nejsprost$i odrhovalce. Jakd pohroma vyvrhla 55
tuhle velrybu s bachorem plnym tuku na windsorské
biehy? Ale j4 se mu pomstim. Nejlep$i bude krmit

ho nadéji tak dlouho, dokud ho ten jeho hnusny

chti¢ neuprazi na vlastnim sddle. No slysela jste

nékdy néco podobného? 60

PIKOLOVA Jeden dopis jako druhy, jenom misto Pikolova je tu

Brodovad. Prestarite zpytovat svédomi, jd vds upokojim.
Tady mam dvojéitko k tomu vasemu. Ale, pfisahdm,
do zeli vdm nepolezu. Moc ridda vdm ho pfenechim.
Takovych dopist m4 asi na tisic, s prizdnym mistem, 65
kam vzdycky jenom dopln{ jméno. Ur¢ité jich bude
spousta, a tohle je, po¢itdim, druhé vydani. Mohl by

si je nechat tisknout. Jemu je totiZ jedno, co tiskne

a koho tiskne. Nas by vzal do presu hned obé
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rather be a giantess, and lie under Mount Pelion. 70
Well, I will find you twenty lascivious turtles ere one
chaste man.

Why, this is the very same; the very hand, the very
words. What doth he think of us?

Nay, I know not: it makes me almost ready to 75
wrangle with mine own honesty. I'll entertain myself
like one that I am not acquainted withal; for, sure,
unless he know some strain in me, that I know not
myself, he would never have boarded me in this fury.

‘Boarding’, call you it? I'll be sure to keep him above 80
deck.

So will I if he come under my hatches, I’ll never to

sea again. Let’s be revenged on him: let’s appoint him

a meeting; give him a show of comfort in his suit and
lead him on with a fine-baited delay, till he hath 85
pawned his horses to mine host of the Garter.

Nay, I will consent to act any villany against him,

that may not sully the chariness of our honesty.

O, that my husband saw this letter! It would give
eternal food to his jealousy. 90
Why, look where he comes; and my good man too.
He’s as far from jealousy as I am from giving him
cause; and that I hope is an unmeasurable distance.

You are the happier woman.

Let’s consult together against this greasy knight. 95
Come hither.

They retire.
Enter Ford with Pistol, and Page with Nym.
Well, I hope it be not so.

Hope is a curtal dog in some affairs:
Sir John affects thy wife.

Why, sir, my wife is not young. 100

He wooes both high and low, both rich and poor,
Both young and old, one with another, Ford;
He loves the gallimaufry: Ford, perpend.

Love my wife!

With liver burning hot. Prevent, 105
Or go thou, Like Sir Actaeon he,
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najednou. Nez sahat po téchhle hroznech, to rad$i 70
pojdu hlady. Spi§ najdete dvacet oplzlych jeptiSek

nez jednoho slusného chlapa.

Nachlup totéz. Stejné pismo, stejnd slova.

Co si 0 nés mysli?

Co ja vim? Skoro za¢indm sama o sobé pochybovat. 75
Co kdyzZ jsem jind, neZ jsem si o sobé vzdycky

myslela? Vzdyt kdyby ve mné neobjevil néco,

o ¢em sama nevim, copak by si troufl na mé takhle
vyskakovat?

Rikite ,vyskakovat“? Jen af si na mé vyskodi, 80
a ja ho srazim k zemi.

V3ak j4 taky. DAm mu takovou, Ze si uz nikdy
neposkodi. Pomstime se mu. Dojedndme si s nim
dostavenicko, at mysli, Ze rybi¢ka zabrala, ale budem
ho tak dlouho vodit za nos a délat mu chuté, Ze 85
nakonec bude muset ze Zalu propit svého koné.

Jé jsem pro kazdou $patnost, pokud tim ovsem

neutrpi nae Cest. Proboha, kdyby muj manzel

tenhle dopis vidél, to by bylo sousto pro jeho

Zérlivost! 90
Tamhle ho mdte, a m(ij manzilek sem jde taky. Ten muy
neni, chvalabohu, Zitlivy, protoze mu k tomu neddvim
74dny divod, a doufdm, Ze ndm to tak vydrzi.

To jste $tastnd Zena.

Pojdme stranou. Poradime se, jak na toho $pekouna 95
vyzrajeme.

Odejdou stranou.

Vystoupi Brod s Pistolem a Pikolo s Cérem.

Tomu nevéfim.

Neékdy snad vira hory prenasi,

jindy jako slipka zandsi. Miluje ji.

Moje Zena prece neni zddnd mladice. 100
On bere kazdou, bohatou ¢ chudou,

mladou ¢ starou, vSechny najednou.

Miluje pestrost. Pane Brode, pozor!

Ale zrovna moji Zenu?

Pali za ni. Zarazte to 105
dfiv, nez bude pozdé.
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With Ringwood at thy heels.
O, odious is the name!

What name, sir?
The horn, I say. Farewell. 110

Take heed, have open eye, for thieves do foot by night:
Take heed, ere summer comes or cuckoo-birds do sing.

Away, Sir Corporal Nym! Believe it, Page; he speaks

sense.
Exit.
(Aside) 1 will be patient; I will find out this. 115

(1o Page) And this is true; I like not the humour of lying.
He hath wronged me in some humours. I should have
borne the humoured letter to her; but I have a sword
and it shall bite upon my necessity. He loves your

wife; there’s the short and the long. My name is 120
Corporal Nym; I speak and I avouch; ’tis true:

my name is Nym and Falstaff loves your wife.

Adieu. I love not the humour of bread and cheese,

and there’s the humour of it. Adieu.

Exit.

“The humour of it,” quoth a’! Here’s a fellow frights 125
English out of his wits.

I will seek out Falstaff.
I never heard such a drawling, affecting rogue.

If I do find it: well.

I will not believe such a Cataian, though the priest 130
o’ the town commended him for a true man.

"Twas a good sensible fellow: well.

How now, Meg!

Mrs. Page and Mrs. Ford come forward.

Whither go you, George? Hark you.

How now, sweet Frank! Why art thou melancholy? 135
I melancholy! I am not melancholy. Get you home, go.

Faith, thou hast some crotchets in thy head. Now, will
you go, Mistress Page?

Have with you. You’ll come to dinner, George.

(Aside to Mrs. Ford) Look who comes yonder: 140
she shall be our messenger to this paltry knight.
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Skondite jak $tvané zvite,

jeZz ma jméno hrozné!

Jaké m4 jméno?

Parohé¢, pane. Poroudim se. 110

Bud bdély, ostraZity. Pfed zlodéji na noc zavirej vritka.
Abys, nez 1éto se nachyli, v hnizde¢ku nemél kukadc¢atka.

Kaprile Cére, jdem! Véite mu, pane Pikolo, fika &istou
pravdu.

Odeyde.

(Stranon) Jen trpélivost. Tomu musim pfijit na kloub. 115

(K Pikolovi) Je to pravda pravdouci. To neni v mém

stylu - lhdt. On mé tak trochu nestylové urazil.

Mél jsem ji jako postilion odnést straslivé

nastylizovany dopis. Ale ji vlidnu mecem, a bude-li
tfeba, seknu. Miluje vasi zenu. Tot v kratkosti vSe. 120
Mé jméno je kaprdl Cér, a to mi nikdo nevezme.
Zkratka j4 jsem Cér a Falstaff miluje vasi Zenu. Méjte
se. J si potrpim na styl a na vafeny nudli mé nikdo
tahat nebude. Sbohem.

Odejde.

4J4 si potrpim na styl a na vafeny nudli mé nikdo 125
tahat nebude.” Co to ten ¢lovék bléboli?

Vsak j4 si toho Falstaffa najdu.

Samé tfesky plesky!

Musim se presvédcit.

Takovému ¢lovéku bych nevéfil, ani kdyby ho 130
papez prohlésil za svatého.

Pfipadal mi jako fddny clovék.

Margitko!

Pikolovd a Brodovd vystoupi do popredi.

Odkud jdes, Zorzi? Kde jsi byl?

Ale, Franécku, co se tvafis$ tak zasmusile? Neni ti néco?
Zasmusile? Ne. J4 nejsem zasmusily. Alou, béZz domu!
Urdité ti zas néco prelitlo pres nos. Pijdete se mnou,
pani Pikolova?

Hned jdu za vdmi. Doufim, ZorZi, Ze bude§ na velefi
doma. (Stranou k Brodové) Kouknéte, kdo to sem jde. 140
To by byl posli¢ek k naSemu sddelnatému rytifi.
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HOST

(Aside to Mrs. Page)
Trust me, I thought on her: she’ll fit it.

Enter Mistress Quickly.
You are come to see my daughter Anne?

Ay, forsooth; and, I pray, how does good Mistress
Anne?

Go in with us and see; we have an hour’s talk
with you.

Exeunt Mrs. Page, Mrs. Ford, and Mistress Quickly.

How now, Master Ford!

You heard what this knave told me, did you not?
Yes; and you heard what the other told me?

Do you think there is truth in them?

Hang ’em, slaves! I do not think the knight would
offer it. But these that accuse him in his intent
towards our wives are a yoke of his discarded men;
very rogues, now they be out of service.

Were they his men?
Marry, were they.

I like it never the better for that. Does he lie at the
Garter?

Ay, marry, does he. If he should intend this voyage
towards my wife, I would turn her loose to him;
and what he gets more of her than sharp words,

let it lie on my head.

I do not misdoubt my wife; but I would be loath to
turn them together. A man may be too confident;

I would have nothing lie on my head; I cannot be
thus satisfied.

Look where my ranting host of the Garter comes;
there is either liquor in his pate or money in his
purse when he looks so merrily.

Enter Host.
How now, mine host!

How now, bully rook! Thou’rt a gentleman.
Cavaleiro Justice, I say!

Enter Shallow.

52

145

150

155

160

165

170

II/1

BRODOVA

PIKOLOVA
KVIKOVA

PIKOLOVA

PIKOLO
BROD
PIKOLO
BROD
PIKOLO

BROD
PIKOLO
BROD

PIKOLO

BROD

PIKOLO

HOSPODSKY

(Stranou k Brodové)
To je ndhodicka. Prdvé na ni jsem myslela.

Vystoupi’ Kvikovd.
Jdete za Anickou?

Ano, pani Pikolov4. Jdu za vasi dcerunkou.

Jakpak se ma? 145
Pojd’te s ndmi, j4 vdm to feknu. Néco bychom

od vés potfebovaly.

Odejdou Pikolovd, Brodovd a Kvikovd.

Co je s vami, pane Brode?

Vzdyt jste slySel, co mi ten lotr povidal, nebo ne?

Ano, a vy jste slysel, co ten druhy povidal mné. 150
Myslite, Ze na tom néco bude?

Oba bych je dal povésit, pacholky. Nevéfim, Ze by mél

pan rytif néco takového za lubem. Spi§ si to na néj
vymysleli tihle dva grizlové, protoze je vyhodil ze

c e v

sluzby. Ted kdyZ jsou bez price, zludradili jesté vic. 155
Oni u ného slouzili?
No prave.

Stejné se mi to nezda. Pan rytif bydli v hospodé

U Podvazku?

Ano. Kdyby si chtél néco dovolovat k mé pani, 160
klidné ji za nim po$lu, a viechno, ¢eho se od ni

kromé peprnych naddvek docka, af padne na moji
hlavu.

Ne Ze bych své Zené nevéfil, ale dohromady

bych je neddval. V téchhle vécech neni opatrnosti 165
nikdy nazbyt. J4 na hlavé nic nosit nechci.

To teda ne!

Hele, tamhle jde nd§ upovidany krémét. Podle toho,

jak z&#f, bud nad miru vypil, nebo nad miru

vydélal. 170
Vystoupi Hospodsky.

Zdravim vés, pane hospodsky.

I ja tebe, kabrnidku! - Pane soudce, kabaléro.

Kde jste?

Vystoupi Salba.
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I follow, mine host, I follow. Good even and twenty,
good Master Page! Master Page, will you go with us?175
We have sport in hand.

Tell him, Cavaleiro Justice; tell him, bully rook.

Sir, there is a fray to be fought between Sir Hugh
the Welsh priest and Caius the French doctor.

Good mine host o’ the Garter, a word with you. 180
Drawing him aside.

What sayest thou, my bully rook?

(1o Page) Will you go with us to behold it? My merry
host hath had the measuring of their weapons; and,

I think, hath appointed them contrary places; for,
believe me, [ hear the parson is no jester. Hark, 185
I will tell you what our sport shall be.

They converse apart.

Hast thou no suit against my knight, my guest
cavalier?

None, I protest; but I’ll give you a pottle of burnt

sack to give me recourse to him and tell him my 190
name is Brook; only for a jest.

My hand, bully; thou shalt have egress and regress -
said I well? — and thy name shall be Brook. It is

a merry knight. — Will you go, An-heires?

Have with you, mine host. 195
I have heard the Frenchman hath good skill in his rapier.
Tut, sir, I could have told you more. In these times

you stand on distance, your passes, stoccadoes, and

I know not what. *Tis the heart, Master Page; ’tis here,
’tis here. I have seen the time, with my long sword 200
I would have made you four tall fellows skip like rats.
Here, boys, here, here! Shall we wag?

Have with you. I would rather hear them scold than

fight.
Exeunt Host, Shallow, and Page.

Though Page be a secure fool, and stands so firmly 205
on his wife’s frailty, yet I cannot put off my opinion

so easily: she was in his company at Page’s house; and
what they made there, I know not. Well, I will look
further into’t; and I have a disguise to sound Falstaff.
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Uz béZim, uz béZ{im. Dobry veler nastokrit, drahy
pane Pikolo. Pane Pikolo, nechcete se k ndm pfidat? 175
Chysta se velké povyrazeni.

Vyklopte mu to, kabaléro. At to slysi, kabrnak.

Pane, chysta se bitka mezi tim vel$§skym pastorem
Evansem a tim francouzskym doktorem Cajusem.

Pane hospodsky, na slovicko. 180
Odvede ho stranou.

Ceho si #4d48, filidtine?

(K Pikolovi) Piijdete s ndmi jako svédek?

Pan hospodsky jim m4 délat rozhod¢iho a myslim,

e kazdého poslal nékam jinam. S tim doktorem totiz
pry nenf zddn4 legrace. J4 vdm ted vyli¢im, jaky 185
bude nas vkol.

Odejdou stranon.

Doufém, ¢acky brachu, Ze proti mému rytifi nic

nemas.

Ani v nejmensim. Ale ddm vam ldhev domdci palenky,
kdyZ mé za nim zavedete a jen tak pro legraci 190
feknete, Ze se jmenuju Potok.

Na to si plicnem. Zjedndm ti entrée i exitus, ifkim to
dobfe? - Jmenujes se Potok, Ze jo. Rytif je veseld kopa.
- Tak jde se, husafi?

A7 za védmi, pane hospodsky. 195
Pry je ten Francouz vyborny $ermif.

Prosim vés. J4 bych vim ukdzal, jak se $ermuje. Dneska
to stoji na tii kroky od sebe, mavaji na sebe paritky

a jenom poskakuji a uskakuji jak stieleni. Nen{ v tom

to srdce, pane Pikolo, srdi¢ko v tom neni. J4 kdyz kdysi
popadl me¢, ¢tyfi chlapy jsem prohnal jako krysy.

Ho#i, tak co je? Kde to vizne? Jdeme!

Uz letim. Ale rad$i bych je vidél Sermovat jazykem

nez kordem.

Odejdon Hospodsky, Salba a Pikolo.

Ten Pikolo je duvéfivy trouba, kdyZ tak podcefiuje 205
zenskou nestélost. To j4 se tak snadno uchldcholit
neddm. Sesla se s nim u Pikold, a co jd vim, co se tam
délo? Na to si musim posvitit. V pfevleku si za tim
Falstaffem zajdu a otukdm si ho. Jestli je pocestnd,
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If I find her honest, I lose not my labour; if she be 210
otherwise, ’tis labour well bestowed.

Exit.

SCENE 2.
A ROOM IN THE GARTER INN.

Enter Falstaff and Pistol.
I will not lend thee a penny.

Why, then the world’s mine oyster.
Which I with sword will open.

Not a penny. I have been content, sir, you should lay
my countenance to pawn; I have grated upon 5
my good friends for three reprieves for you and your
coach-fellow Nym; or else you had looked through

the grate, like a geminy of baboons. I am damned in
hell for swearing to gentlemen my friends, you were
good soldiers and tall fellows; and when Mistress 10
Bridget lost the handle of her fan, I took’t upon mine
honour thou hadst it not.

Didst not thou share? Hadst thou not fifteen pence?

Reason, you rogue, reason: thinkest thou I’ll endanger
my soul gratis? At a word, hang no more about me, 15
I am no gibbet for you. Go. A short knife and

a throng! To your manor of Pickt-hatch! Go. You’ll

not bear a letter for me, you rogue! You stand upon
your honour! Why, thou unconfinable baseness, it is

as much as I can do to keep the terms of my honour 20
precise: I, I, I myself sometimes, leaving the fear of
God on the left hand and hiding mine honour in my
necessity, am fain to shuffle, to hedge and to lurch;

and yet you, rogue, will ensconce your rags, your
cat-a-mountain looks, your red-lattice phrases, and 25
your bold-beating oaths, under the shelter of your
honour! You will not do it, you!

I do relent: what would thou more of man?

Enter Robin.

Sir, here’s a woman would speak with you.

Let her approach. 30
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bude mé to stit leda trochu ndmahy. Ale jestli 210
nen{ pocestnd, pak ta ndmaha stojf za to.

Odeyde.

SCENA 2.
V HOSsPODE U PODVAZKU.

Vystoupi Falstaff a Pistol.

Ani penny ti nepij¢im.

Pak tedy svét je Ustfice,

kterou si medem oteviu.

Ani penny. Strpél jsem, Ze sis na moje jméno nasekal
dluhy. Pfed svymi nejdrazsimi pfiteli jsem se 5
znemoznil, aby tobé a tomu tvému kumpédnovi

Cérovi ttikrat pockali se spldcenim. Jinak byste uz
koukali skrz mfiZe jako parek pavidni. Do pekla

kvtli vdm puajdu, protoze jsem se dusoval,

Ze jste dobfi vojéci a srdnat{ chlapi. A kdyz pak 10
sle¢na Brigita postrddala stf{brnou pudfenku,

piisahal jsem na svou Cest, Ze tys ji nevzal.

Copak jsme se nesabli? Nedostal jste patnict penci?
Dostal! A plnym pravem. Myslis si, hlupdku,

ze budu dévat svou dusi zadarmo? 15
Zkritka a dobfe, zmiz. J4 nejsem Sibenice,

abys na mné visel. Tdhni do ulic a tam tahej lidem
penize z kapes. Mné dopis nedorudis, co?

Ze by tim utrpéla tvoje dustojnost, co?

Ty mezku bidna, vzdyt prévé proto, abych si 20
uchoval svou dustojnost, j4 sdm musim ¢asto

prekonat bézenl bozi, podfidit svou Cest
nevyhnutelnosti a tu a tam nékoho obejit, o$ulit

a oskubat. A ty, pazdrite, chces zakryvat sviy

hadricky zjev, své zlotfilé mravy, své hospodské 25
$plechty a velkohubé pfisahy néjakymi zdsadami?

Tak to tedy prr!

Uz se v tom krotim. Co muz zmuze vic?

Vystoupi’ Robin.

Pane, hledd vis tady néjakd Zenska.

Tak af jde dal. 30
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Enter Mistress Quickly.

Give your worship good morrow.
Good morrow, good wife.

Not so, an’t please your worship.
Good maid, then.

I'll be sworn, as my mother was, the first hour 35
I was born.

[ do believe the swearer. What with me?
Shall I vouchsafe your worship a word or two?

Two thousand, fair woman, and I’ll vouchsafe
thee the hearing. 40

There is one Mistress Ford, sir — I pray, come
a little nearer this ways — I myself dwell with master
Doctor Caius -

Well, on; Mistress Ford, you say —

Your worship says very true. — I pray your worship, 45
come a little nearer this ways.

I warrant thee, nobody hears; mine own people,
mine own people.

Are they so? God bless them and make them his servants!
Well, Mistress Ford; what of her? 50

Why, sir, she’s a good creature. Lord Lord! Your
worship’s a wanton! Well, heaven forgive you and
all of us, I pray!

Mistress Ford; come, Mistress Ford —

Marry, this is the short and the long of it; you have 55
brought her into such a canaries as ’tis wonderful.

The best courtier of them all, when the court lay

at Windsor, could never have brought her to such

a canary. Yet there has been knights, and lords, and
gentlemen, with their coaches, I warrant you, coach 60
after coach, letter after letter, gift after gift; smelling so
sweetly, all musk, and so rushling, [ warrant you, in silk
and gold; and in such alligant terms; and in such wine
and sugar of the best and the fairest, that would have
won any woman’s heart; and, I warrant you, they 65
could never get an eye-wink of her; I had myself twenty
angels given me this morning; but I defy all angels, in
any such sort, as they say, but in the way of honesty;
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Vystoupi Kvikovd.

Dobré rino, milostpane.
Dobré rano, vzicnd matko.
To nejsem, milostpane.
Tak tedy spanild panno?

Na mou dusi, to jsem, jako moje drahd miti, 35
kdyZ mé porodila.

Na tvou dusi, j4 ti véfim. Co ode mé chces?
Mohla bych na slovic¢ko ¢i na dveé?

Tieba na dva tisice, krasavice, mé ucho je ti
k sluzbdm. 40

Jde o jistou pani Brodovou. Pojd'me, prosim vis,
kousek stranou. Ja jsem hospodyné pana doktora
Cajuse.

Pokracujte. Rikite pani Brodova?

Pfesné tak, milostpane. Prosim vds, pane, 45
pojdme stranou.

Neméjte strach, nikdo nds neposlouchi.
Tohle jsou mi lidi.

Ano? Pdmbu je opatruj v milosti bozi.
No tak, pani Brodovd - co je s ni? 50

Drahy pane, to je vdim kouzelnd Zena. Bozi¢ku,
milostpdn musi byt pékny pticek. PAmbu vim to
odpust a mné taky.

Pani Brodova! Mluvte! Co je s pani Brodovou?

No prévé! Tak j4 vim to teda povim. Vy jste ji, pane, 55
poplet hlavu, jen co je pravda. KdyZ sem k ndm do
Windsoru naposledy zavital kralovsky dvur, ani ten
nejvzacnéj$i kavalir ze viech ji tak nezhuntoval

jako vy. A Ze tu bylo panstva: rytifi, lordové,
dzentlmeni. Téch koé4ra! Co vam mdm povidat. 60
Kodar za ko¢drem, psanicka, dérecky. Vecko

navonéné, nacincané. Kazdy si to pfiSustil v hedvdbu

a ve zlaté, a jak arogantné se vyjadfovali, a toho vina

a cukrovi, co nosili, vecko etiofiutio kvantita, Ze by na
to utdhli kazdou Zenskou, ale ona, to mi véite, 65
ani nemrkla. Je$té dneska rano jsem od jednoho

z nich dostala dvacet andélicki - jenze ja na penize
kaslu - pokud je nedostanu, abych tak fekla, z ¢istych
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and, I warrant you, they could never get her so much

as sip on a cup with the proudest of them all; and 70
yet there has been earls, nay, which is more,

pensioners; but, I warrant you, all is one with her.

But what says she to me? Be brief, my good
she-Mercury.

Marry, she hath received your letter, for the which 75
she thanks you a thousand times; and she gives

you to notify that her husband will be absence from
his house between ten and eleven.

Ten and eleven?

Ay, forsooth; and then you may come and see the 80
picture, she says, that you wot of; Master Ford, her
husband, will be from home. Alas! The sweet woman
leads an ill life with him: he’s a very jealousy man;

she leads a very frampold life with him, good heart.

Ten and eleven. Woman, commend me to her; 85
I will not fail her.

Why, you say well. But I have another messenger

to your worship. Mistress Page hath her hearty
commendations to you too; and let me tell you in your
ear, she’s as fartuous a civil modest wife, and one, 90
I tell you, that will not miss you morning nor evening
prayer, as any is in Windsor, whoe’er be the other; and
she bade me tell your worship that her husband is
seldom from home; but she hopes there will come

a time. I never knew a woman so dote upon a man; 95
surely I think you have charms, la; yes, in truth.

Not I, T assure thee; setting the attractions of my good
parts aside I have no other charms.

Blessing on your heart for’t!

But, I pray thee, tell me this: has Ford’s wife and 100
Page’s wife acquainted each other how they love me?

That were a jest indeed! They have not so little grace,

I hope; that were a trick indeed! But Mistress Page
would desire you to send her your little page,

of all loves: her husband has a marvellous infection 105
to the little page; and truly Master Page is an honest
man. Never a wife in Windsor leads a better life

than she does; do what she will, say what she

will, take all, pay all, go to bed when she list,
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pohnutek. Jatku, ani ten nejvzneSenéjsi se od ni
nedockal, co by se za nehet veslo, a pfitom tady 70
byli hrabata, a dokonce i chlapi od krélovské gardy,

a ona nic.

Ale co ja? Vzkazuje mi néco? Stru¢né, prosim,

poselkyné bohu.

Vas dopis dostala, pane, a tisickrdt vdm za néj 75
dékuje. Taky vam mdm od ni vyfidit, Ze jeji

manzel dneska nebude mezi desitou a jedendctou
doma.

Mezi desdtou a jedendctou?

Jo. A to si, jak fikala, mtzete ptijit prohlidnout 80
ten obrdzek, co se vdm tak libi. Pan Brod, jeji manzel,
nebude doma. Chudédk pani, méd s nim souZeni.

On je totiZ stra§né Zarlivy a hrozné ji tim mudi.

Pfitom ona je takové zlati¢ko.

Mezi desétou a jedendctou. Dobrd Zeno, 85
pozdravuyj ji a fekni, Ze ji nezklamu.

Ta bude mit radost. Mdm ale pro vés, milostpane, je$té
jednu indiskrétnost. Taky pani Pikolové vés pozdravuje
a, jen tak mezi ndmi dévcaty, to je vdm tak dementni,
slu$nd pani, a jak je bohabojnd, ta vim nezmeska 90
jedinou poboZnost, af je to rdino nebo veler, Ze se
takova druhd ve Windsoru nenajde. A ta mi povidala,
ze jeji manzel malokdy vytdhne paty z domu, ale Ze
bohd4 ta chvile taky nékdy pfijde. Jesté jsem nevidéla
zenskou, co by se tak do chlapa zakoukala. 95
Vy musite mit, vy kujone, v sobé néjaké ¢iry nebo co!
Ne, ne, zddné ¢ary. KdyZ nepoéitim viechny své

skvélé prednosti, Zddné jiné ¢iry nemdm.

Pambu vdm za to pozehne;j.

Ale prosim té, povéz mi, nefekly si pan{ Brodovd 100
a pani Pikolovd o tom, Ze mé miluji?

To by tak hrélo! Proboha, snad v sobé maji krapet
slusnosti! I kdyz byla by to bZzunda, vidte? Ale tohle
jsem chtéla. Pani Pikolova vés prosi, jestli byste nebyl

té ldsky a neposlal jim toho svého pikolika. 105
Jeji manzel, pan Pikolo, se totiz, ve v§i polestnosti,

do toho vaseho kluka zakoukal. Copak pani Pikolova,
ta si zije jako z4dn4 jind ve Windsoru. Ta si muze

délat, co chce, fikat, co chce, dostane, co chce, koupi si,
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rise when she list, all is as she will; and truly 110
she deserves it; for if there be a kind woman in
Windsor, she is one. You must send her your page;

no remedy.

Why, I will.

Nay, but do so, then, and, look you, he may come 115
and go between you both; and in any case have

a nay-word, that you may know one another’s mind,
and the boy never need to understand any thing;

for ’tis not good that children should know any
wickedness: old folks, you know, have discretion, 120
as they say, and know the world.

Fare thee well; commend me to them both.

There’s my purse; [ am yet thy debtor.

Boy, go along with this woman.

Exeunt Mistress Quickly and Robin.

This news distracts me! 125
This punk is one of Cupid’s carriers.

Clap on more sails; pursue; up with your fights;

Give fire; she is my prize, or ocean whelm them all!
Exit.

Sayest thou so, old Jack? Go thy ways; I'll make more
of thy old body than I have done. Will they yet 130
look after thee? Wilt thou, after the expense of so much
money, be now a gainer? Good body, I thank thee. Let
them say ’tis grossly done; so it be fairly done, no
matter.

Enter Bardolph.

Sir John, there’s one Master Brook below would 135
fain speak with you, and be acquainted with you; and
hath sent your worship a morning’s draught of sack.

Brook is his name?

Ay, sir.

Call him in. 140
Exit Bardolph.

Such Brooks are welcome to me, that o’erflow such
liquor. Ah, ha! Mistress Ford and Mistress Page
have I encompassed you? Go to; via!

Enter Bardolph, with Ford disguised.
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co chce, chodi spat, kdy chce, vstdvd, kdy chce. 110
Nikdo ji do ni¢eho nemluvi. V3ak si to zaslouZi, je to

nejhodnéjsi Zenskd ve mésté. Toho pikolika ji holt
musite poslat, jinak to neptjde.

Poslu.

A dobfe udélite. Muzete ho mit jako poslicka 115
a donasece. MUiZze béhat mezi vidmi, abyste védéli,

jak si stojite. Ale vymyslete si néjaké heslo,

aby kluk nic netusil. Neni dobré, kdyz se déti

zaplitaji do $patnosti nds dospélych. My stafi

pfece jen mdme rozum, vidte, a vime, jak to 120
na svété chodi.

Sbohem, pozdravuj ode mé obé dvé. Tady

mas$ za ndmahu. I tak zdstdvam tvym dluznikem.
Chlapce, doprovod pani.

Odejdou Kvikovd a Robin.

Dobré zpravy vzdycky potési! 125
Poslice Amorova. Vétte, duj,

na tuhle béarku j4 si vysko¢im,

s ni Zitim popluji, jinak mé zhltniz, mofte.

Odejde.

Tak co, Falstaffe? Doglo na tvé slova? Jen tak dal!

Mé staré télo, ted teprve vidim, na¢ té mdm! Pofad 130
jesté o tebe Zenské stoji? Tolik penéz uz jsi mé stélo,

a kone¢né mi pfineses§ zisk? Télicko moje, diky!

At si fikaji, Ze jsi nehezké, co na tom, kdyZ mi tak
hezky slouZis.

Vystoupi’ Bardolf.

Rytifi Johne, dole je néjaky pan Potok a chce 135
s vami mluvit a taky vds poznat a posild vim

k snidani tohle sherry.

Potok se jmenuje?

Ano, pane.

Af jde d4l. 140
Odejde Bardolf-

Potok, ve kterém zur¢i takhle dobré sherry, je mi
vzdycky vitin. Hah4, pan{ Brodov4 a pan{ Pikolovd,

uz vas mam. S chuti do toho a pul je hotovo!

Vystoupi Bardolf a Brod v previeku.
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Bless you, sir!

And you, sirl Would you speak with me? 145
I make bold to press with so little preparation upon you.
You’re welcome. What’s your will? Give us leave, drawer.
Exit Bardolph.

Sir, I am a gentleman that have spent much; my name
is Brook.

Good Master Brook, I desire more acquaintance of you.

Good Sir John, I sue for yours: not to charge you; for

I must let you understand I think myself in better plight
for a lender than you are; the which hath something
embolden’d me to this unseasoned intrusion; for they
say, if money go before, all ways do lie open. 155

Money is a good soldier, sir, and will on.

Troth, and I have a bag of money here troubles me; if
you will help to bear it, Sir John, take all, or half, for
easing me of the carriage.

Sir, I know not how I may deserve to be your porter.
I will tell you, sir, if you will give me the hearing.

Speak, good Master Brook, I shall be glad to be your
servant.

Sir, I hear you are a scholar — I will be brief with you -
and you have been a man long known to me, 165
though I had never so good means, as desire, to make
myself acquainted with you. I shall discover a thing

to you, wherein I must very much lay open mine own
imperfection; but, good Sir John, as you have one eye
upon my follies, as you hear them unfolded, turn 170
another into the register of your own; that [ may pass
with a reproof the easier, sith you yourself know how
easy it is to be such an offender.

Very well, sir; proceed.

There is a gentlewoman in this town; her husband’s 175
name is Ford.

Well, sir.
I have long loved her, and, I protest to you, bestowed
much on her; followed her with a doting observance;

engrossed opportunities to meet her; fee’d every 180
slight occasion that could but niggardly give me
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Pozdrav panbuh, pane.

[ vas. Chcete se mnou mluvit? 145
Omlouvém se, ze pfichdzim takhle bez ohldseni.

Jste vitdn. O co jde? Sklepmistfe, muzes jit.

Odejde Bardolf-

Viazeny pane, jsem clovek, ktery uz mnoho penéz
promrhal. Mé jméno je Potok.

Drahy pane Potoku, moc rdd vds pozndvam. 150
Potésen{ je na mé strané, drahy rytifi. Nemyslete si,

Ze vés jdu Z4dat o penize, téch mam, jestli dovolite,

vic nez vy. A pravé to mi dodalo odvahu vés takhle
pfepadnout. Rika se piece, Ze penize oteviou kazd4
vratka. 155
Penize jsou dobry vojak, pane. Nikdo se jim neubrani.
To je pravda. A vidite, ja jich tu mdm cely pytel a jsou
mi jenom pro zlost. Kéz byste si je tak v§echny vzal,
nebo aspon pulku, a pomohl mi s tim bfemenem.

A ¢im si zaslouzim, abych byl nosi¢em vasich penéz?
Hned vidm to povim, jestli mé ré¢ite vyslechnout.

Mluvte, prosim, mily pane Potoku, rdd vdm budu
k sluzbam.

Pane, jste pry ¢lovék vzdélany - feknu to tedy

stru¢né. Slychdm o vas uz dlouho, a pfestoZe jsem 165
vas vzdycky touzil poznat, nikdy jaksi nebyla

ta spravna pfilezitost. To, co vdm ted’ odhalim,

mi neposlouzi ke cti, ale prosim vés, pane rytifi,

tak jak jednim okem budete nahliZet na mé posetilosti,
které tu pied vdmi odkryji, zkuste druhym 170
pohlédnout do rejstiiku vlastnich chyb. KdyZ pfiznite
sam sobé, jak snadno ¢lovék pochybi, snad i ke mné
budete shovivavéejsi.

No dobfe, pane, pokracujte.

Tady v méstecku Zije jistd ddma - jeji manzel se 175
jmenuje Brod.

A déal?

Uz dlouho ji miluji a pfizndm se vdm, uz mé hodné

stila. Prondsleduju ji na kazdém kroku, nevynechdm
ptilezitost, abych se s ni setkal, snazim se ukradnout 180
kazdy vzdcny okamzik, kdy ji mohu jen zahlédnout.
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sight of her; not only bought many presents to give her,
but have given largely to many to know what she would
have given; briefly, I have pursued her as love hath
pursued me; which hath been on the wing of all 185
occasions. But whatsoever I have merited, either in my
mind or, in my means, meed, I am sure, I have received
none; unless experience be a jewel that I have purchased
at an infinite rate, and that hath taught me to say this:

‘Love like a shadow flies when substance love pursues; 190
Pursuing that that flies, and flying what pursues.’

Have you received no promise of satisfaction at her hands?
Never.

Have you importuned her to such a purpose?

Never. 195
Of what quality was your love, then?

Like a fair house built on another man’s ground;
so that I have lost my edifice by mistaking the place
where I erected it.

To what purpose have you unfolded this to me? 200

When I have told you that, I have told you all. Some
say, that though she appear honest to me, yet in other
places she enlargeth her mirth so far that there is shrewd
construction made of her. Now, Sir John, here is the
heart of my purpose: you are a gentleman of excellent 205
breeding, admirable discourse, of great admittance,
authentic in your place and person, generally allowed for
your many war-like, court-like, and learned preparations.

O, sir!

Believe it, for you know it. There is money; spend it, 210
spend it; spend more; spend all I have; only give me so
much of your time in exchange of it, as to lay an amiable
siege to the honesty of this Ford’s wife. Use your art

of wooing; win her to consent to you; if any man may,
you may as soon as any. 215

Would it apply well to the vehemency of your affection,
that I should win what you would enjoy? Methinks you
prescribe to yourself very preposterously.

O, understand my drift. She dwells so securely on the
excellency of her honour, that the folly of my soul 220
dares not present itself; she is too bright to be looked
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A nejen Ze jsem ji zahrmul mnoZstvim dart, ale $tédfe
jsem obdaroval i mnohé jiné jen za to, aby mi fekli, co
by asi mohla chtit. Zkratka, snazim se ji polapit tak, jak
mé polapila ma ldska k ni, a to navzdy a se v§im 185
vSudy. Jenomze za vSechny investice citové i finan¢ni

se mi nedostalo zZddné odmény, pokud ovSem sama
tato ma kru$nd zkuSenost neni klenot vykoupeny za
nesmirnou cenu a charakterizovany témito versi:

»Laska je nedostiznd, na dosah zd4 se ti, 190
jako sviyj stin ji stihas, jak stin ti uleti.”

Nikdy vdm nedala nadéji?

Nikdy.

Nikdy jste se nepokusil vzit si, co chcete?

Nikdy. 195
Jakd tedy je, ta vase ldska?

Je ]ako krdsny dam, ktery jsem si omylem vystavél

na cizim pozemku a ke kterému se nesm{m ani
pfiblizit.

A pro¢ mi to vecko povidate? 200
U7 jsem u jddra véci. Néktefi tvrdi, Ze

actkoli se pfede mnou tvéi{ jako ctnost sama,

jinde vyvadi takové véci, az hanba povidat.

Zkrétka, rytifi Johne, jde mi o tohle. Vy jste ¢lovék

se skvélym puvodem, méte skvostné vystupovani, 205
bédje¢né styky hodné vaseho jména a postaveni,

a viibec vase povést vojdka, dvofana a ucence je
nebyvald.

Ale, pane.

No tak. Vite to sdm. Tady jsou penize. Utratte je. 210
Rozhidzejte je. Utrafte vic. Utratte v§echno, co mdm.
Jenom mi oplitkou vénujte svij ¢as na to, abyste
milostnym ttokem zdolal cudnost té Brodové.

Svedte ji. Rozbalte to na ni a bude vase. Jestli

nikdo jiny, pak vy to dokazete. 215
Vy ji milujete, a j4 mdm ziskat to, po ¢em vy tolik
touzite? To mi pfipadd jako opravdu velice podivny
recept.

Pochopte mé prece. Obrnila se tak dikladné

N7

barikddou ctnosti, Ze mé posetilé city odrdzi 220
jedna dvé. J4 na ni prosté nemam.
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against. Now, could I could come to her with

any detection in my hand, my desires had instance

and argument to commend themselves; I could

drive her then from the ward of her purity, her 225
reputation, her marriage-vow, and a thousand

other her defences, which now are too too strongly
embattled against me. What say you to’t, Sir John?

Master Brook, I will first make bold with

your money; next, give me your hand; and last, 230
as [ am a gentleman, you shall, if you will, enjoy

Ford’s wife.

O good sir!
[ say you shall.
Want no money, Sir John; you shall want none. 235

Want no Mistress Ford, Master Brook; you shall want
none. I shall be with her, I may tell you, by her own
appointment; even as you came in to me, her assistant
or go-between parted from me: I say I shall be with

her between ten and eleven; for at that time the 240
jealous rascally knave her husband will be forth. Come
you to me at night; you shall know how I speed.

I am blest in your acquaintance. Do you know Ford,
sir?

Hang him, poor cuckoldly knave! I know him not. 245
Yet I wrong him to call him poor; they say the jealous
wittolly knave hath masses of money; for the which

his wife seems to me well-favoured. I will use her as

the key of the cuckoldly rogue’s coffer; and there’s

my harvest-home. 250

I would you knew Ford, sir, that you might avoid him
if you saw him.

Hang him, mechanical salt-butter rogue! I will stare

him out of his wits; I will awe him with my cudgel:

it shall hang like a meteor o’er the cuckold’s horns. 255
Master Brook, thou shalt know I will predominate

over the peasant, and thou shalt lie with his wife. Come
to me soon at night. Ford’s a knave, and I will aggravate
his style; thou, Master Brook, shalt know him for knave
and cuckold. Come to me soon at night. 260

Exit.
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Jenze kdybych k ni mohl pfijit a mél v ruce

dukaz, pak by ma touha méla precedens

a ndvod k pouZiti. Hned by padly zabrany

Cistoty, dobré povésti a manzelského slibu 225
a tisice dal$ich a dal$ich vymluv, které ted proti

mné stavi jako vozovou hradbu. Co vy na to,

rytifi Johne?

Pane Potoku, ze v§eho nejdfiv si troufnu na vase
penize, za druhé mi podejte ruku a za tfeti vaim 230
ddvdm své rytitské slovo na to, Ze budete spat

.....

s pani Brodovou - jestli ji je$té budete chtit.

Drahy pane.

Jak jsem fek.

Téch penéz si uzivejte, jak je libo. 235
Vy si budete uzivat pani Brodové, jak je libo.

MuZzu vam totiz prozradit, Ze si mé ona sama k sobé
pozvala. Chvili nez jste pfiSel, byla tady jeji
prosttednice, jeji duvérnice, a fekla mi to.

Navstivim ji mezi desitou a jedenéctou, kdy ten 240
jeji Zarlivy pitomec manzel nebude doma. Pfijdte

veder za mnou a ji vdm povim, jak jsem pochodil.

To madm ale $tésti, Ze jsem na vés kip.

Vy znite toho Broda?

At visi, ubozdk parohatej. Ne, nezndm ho. I kdyz 245
ubozdk on neni, to bych mu kfivdil. Rika se totiz,

Ze ten Zarlivej trumbera mé4 hromady penéz, coz je

po pravdé feceno jediné, co se mi na té jeho Zenské
libi. PouZiju ji jako kli¢ k truhlici toho impotenta,

a to pak budou Zné. 250
Mél byste ho znét, pane, abyste na néj ndhodou nékde
nenarazil.

At visi, baftipidn mé$ticke;j! Ja bych ho zmrazil
pohledem, vytdhl bych na néj klacek, a to by se divil.
Povésil bych mu ho na parohy jako vystrazné 255
znameni. Pane Potoku, budte si jist, Ze ten chrapoun

je na mé krétkej a Ze vy budete lihat s jeho pani.

Vecer za mnou piijdte. Brod je trouba a j4d mu to
ptizvisko rozmnozim. Pro vés, pane Potoku, to bude
trouba a paroha¢. Pfijd'te za mnou veler. 260

Odeyde.

69



11/2,3

FORD

CAIUS
RUGBY
CAIUS
RUGBY
CAIUS

What a damned Epicurean rascal is this! My heart

is ready to crack with impatience. Who says this is
improvident jealousy? My wife hath sent to him;

the hour is fixed; the match is made. Would any man
have thought this? See the hell of having a false 265
woman! My bed shall be abused, my coffers ransacked,
my reputation gnawn at; and [ shall not only receive
this villanous wrong, but stand under the adoption

of abominable terms, and by him that does me this
wrong. Terms! Names! Amaimon sounds well; 270
Lucifer, well; Barbason, well; yet they are devils’
additions, the names of fiends. But Cuckold! Wittol! —
Cuckold! the devil himself hath not such a name. Page
1s an ass, a secure ass: he will trust his wife; he will

not be jealous. I will rather trust a Fleming with my 275
butter, Parson Hugh the Welshman with my cheese,

an Irishman with my aqua-vitae bottle, or a thief to
walk my ambling gelding, than my wife with herself;
then she plots, then she ruminates, then she devises;
and what they think in their hearts they may effect, 280
they will break their hearts but they will effect. God

be praised for my jealousy! Eleven o’clock the hour.

I will prevent this, detect my wife, be revenged

on Falstaff, and laugh at Page. I will about it; better
three hours too soon than a minute too late. 285

Fie, fie, fie! Cuckold! Cuckold! Cuckold!
Exit.

SCENE 3.
A FIELD NEAR WINDSOR.

Enter Caius and Rughy.

Jack Rugby!

Sir?

Vat is de clock, Jack?

"Tis past the hour, sir, that Sir Hugh promised to meet.

By gar, he has save his soul, dat he is no come; 5
he has pray his Pible well, dat he is no come;
by gar, Jack Rugby, he is dead already, if he be come.
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Ten grazl! Ten kurevnik! Mné se snad srdce rozskodi
samou nedockavosti. Mné nékdo bude povidat

o zbyte¢né Zarlivosti! Moje Zena sama za nim poslala,
hodina je stanovena a uz je ruka v rukdvé. Kdo by si to
byl pomyslel? To jsou ty konce, kdyz si ¢lovék vezme
falesnou Zenskou. Moje postel ma byt zprznéna, moje
truhlice vyplenéna, moje povést poslapdna, a j4 nade
viechny tyhle pohromy musim jesté sndset odporné
urdzky z ust toho, kdo to vechno chce spéchat. A Ze

to jsou vyrazy! Kdyby fekl Satands. Dobte! Kdyby 270
fekl Lucifer. Dobfe. Kdyby fekl Belzebub. Dobfe. A to
jsou v8echno zl4, ddbelskd jména. Jenomze parohéc!
Impotent! Ani d'dbel sdm nemd tak stra§né jméno!
Pikolo je osel. Duvétivy osel. Spoléhd na svou Zenu.
Nen{ Zérlivy. To bych spi§ Holandana nechal vafit 275
mé pivo, to bych spi§ Velsana Huga nechal udit mé
klobésky, to bych spi§ Ira nechal pdlit mou whisky nebo
zlodéje rajtovat na mém nejlep$im koni, nez abych
nechal svou Zenu o samoté. KdyZ nemda dohled, mysli
na nepravosti, snové ruzné plany a kuje pikle. A co 280
Zenskd vymysli, to taky udéla. I kdyby ji to mélo

znicit, udéld to. Chvala Bohu za mou Zérlivost!

V jedendict bude v§echno rozhodnuto. Zabrdnim tomu,
usvédeim svou Zenu, pomstim se Falstaffovi a vysméju
se Pikolovi. Jdeme na to! Radéji pfijit o tfi hodiny dfiv
nez o minutu pozdéji. Fuj! Fuj! Paroh4¢! Impotent!
Odeyde.

SCENA 3.
NA PoOLI U WINDSORU.

Vystoupi Cagus a Honzik.

CAJUS Jean Onzik!

HONZIK

Pane?

CAJUS Jaké je odina?

HONZIK
CAJUS

Pan pastor Evans tu mél uz ddvno byt.

Zakeranil si kerk, Ze neperziSel. Doberze se modelil, 5
Ze neperzisel. Mordieu, Jean Onzik. Kedyby on
perziSel, byl by mertvy.

71



I1/3

I1/3

RUGBY

CAIUS

RUGBY

CAIUS
RUGBY

HOST
SHALLOW
PAGE
SLENDER
CAIUS
HOST

CAIUS

HOST

CAIUS

SHALLOW

PAGE

SHALLOW

He is wise, sir; he knew your worship would kill
him, if he came.

By gar, de herring is no dead so as I vill kill him. 10
Take your rapier, Jack; I vill tell you how I vill

kill him.

Alas, sir, I cannot fence.

Villany, take your rapier.

Forbear; here’s company. 15
Enter Host, Shallow, Slender, and Page.

Bless thee, bully doctor!

Save you, Master Doctor Caius!

Now, good master doctor!

Give you good morrow, sir.

Vat be all you, one, two, tree, four, come for? 20

To see thee fight, to see thee foin, to see thee traverse;
to see thee here, to see thee there; to see thee pass

thy punto, thy stock, thy reverse, thy distance,

thy montant. Is he dead, my Ethiopian? Is he dead,

my Francisco? Ha, bully! What says my Aesculapius? 25
My Galen? My heart of elder? Ha! Is he dead, bully
stale? Is he dead?

By gar, he is de coward Jack priest of de vorld;
he is not show his face.

Thou art a Castalion-King-Urinal. Hector of Greece, 30
my boy!

I pray you, bear vitness that me have stay

six or seven, two, tree hours for him, and he

is no come.

He is the wiser man, master doctor: he is a curer of 35
souls, and you a curer of bodies; if you should fight,
you go against the hair of your professions. Is it not
true, Master Page?

Master Shallow, you have yourself been a great fighter,
though now a man of peace. 40

Bodykins, Master Page, though I now be old and of
the peace, if I see a sword out, my finger itches

to make one. Though we are justices and doctors and
churchmen, Master Page, we have some salt of our
youth in us; we are the sons of women, Master Page. 45
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Je fikanej, milostpane. On védél, Ze byste ho zabil,
kdyby se tady objevil.

Any erinek nebyla by tak mertvy jako on, kedyby 10
j& o zabild. Vem rapiere, Jean. J4 tebe ukdzla, jak j4

o zabild.

Smarja, pane, j4 neumim $ermovat.

Mizera, vem rapiére.

Nechte toho, jdou sem lidi. 15
Vystoupi Hospodsky, Salba, Tintik a Pikolo.

Pozdrav pdmbu, doktorskej.

Pane doktore Cajusi, moje tcta.

A, vzicny pan doktor, dobry den.

Dobré rino, doktore.

Tso vy jeden dua terZi $eterzi tady kseté? 20
Chceme vidét, jak bojujes, jak bodas, jak sekds,

jak skdce$ sem a tam, jak dordZis, vyrazis,

% 7V Y

srdz{§ a porazi. Tak co, uz je po ném, Cacky
kohoutku? Uz je po ném, Frantiku?

Povéz, kabriidku, mtj Aeskulape, mij Galéne. 25
Mé srdce z rosolu! Je po ném, fel¢are?
Je mrtev?

Mordieu, on je nejvetsejsi serab na seveté.

On neblyld ta.

O, ty kréli vSech masti¢kait, Hektore windsorsky! 30
Chlapte muj drahy.

Ja ksi, Ze vy dosvesité moi, Ze docteur Cajus a pet

nebo Sest $ekala ti deve, terZi odind pro on, a on
neukazdl son visage - ksikt.

Viak md rozum, pane doktore. Je lékatem duse a vy 35
jste lékafem téla. Kdybyste vy dva méli spolu bojovat,
vzdyt to by bylo proti va§emu posldni. No nenf to tak,
pane Pikolo?

Pane Salbo, sam jste tikal, jaky jste byval bijec,

a pfitom jste smir¢i soudce. 40
Jejda, pane, i kdyZ jsem uZ stary a mirumilovny,

jak vidim taseny me¢, hned mé prsty svédi.

Muzeme byt stokrit soudci, [ékafi a duchovni,

ale ta jiskra mladi je v nds potdd. Zeny nés porodily,

jak nemdme podléhat slabostem. 45
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"Tis true, Master Shallow.

It will be found so, Master Page. Master Doctor Caius, [
am come to fetch you home. I am sworn of the peace;
you have showed yourself a wise physician, and Sir
Hugh hath shown himself a wise and patient 50
churchman. You must go with me, master doctor.

Pardon, guest-justice. A word, Mounseur Mockwater.
Mock-vater! Vat is dat?
Mock-water, in our English tongue, is valour, bully.

By gar, den, I have as mush mock-vater as de Englishman.
Scurvy jack-dog priest! By gar, me vill cut his ears.

He will clapper-claw thee tightly, bully.
Clapper-de-claw! Vat is dat?
That is, he will make thee amends.

By gar, me do look he shall clapper-de-claw me; 60
for, by gar, me vill have it.

And I will provoke him to’t, or let him wag.
Me tank you for dat.

And, moreover, bully — (Aside to the others) But first,
master guest, and Master Page, and eke Cavaleiro 65
Slender, go you through the town to Frogmore.

Sir Hugh is there, is he?

He is there. See what humour he is in; and I will bring
the doctor about by the fields. Will it do well?

We will do it. 70

Adieu, good master doctor.
Exeunt Page, Shallow, and Slender.

By gar, me vill kill de priest; for he speak for
ajack-an-ape to Anne Page.

Let him die; sheathe thy impatience, throw cold

water on thy choler; go about the fields with me 75
through Frogmore, I will bring thee where Mistress
Anne Page is, at a farm-house a-feasting; and thou

shalt woo her. Cried I aim? Said I well?
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Mite pravdu.

To je zndma4 véc. Pane doktore, pfiSel jsem,

abych vis jako smiréi soudce odvedl dom?.

Projevil jste se jako moudry 1ékat a pastor Evans

se projevil jako moudry a trpélivy knéz. 50
Musite jit se mnou.

S dovolenim, pfiteli sudi. - Na slovi¢ko, mesjé
Ttasofitko.

Terzasorzitko, qu’est-ce que c’est?- tso tjé?
Ttasofitka po nasem znamend borec, bijec, hrdina.

To j4 potom Terzasorzitka a ten pasteur anglais 55
je serab. J4 budu jemu uka urzezala.

On té za to nakope do fiti.

Nakopetosity, qu’est-ce que C’est? - tso tjé?

To jako, Ze se ti omluvi.

Mordieu, j4 ksi, Ze on nakopeto$ity moi. 60
Nakopetosity, tjé mojé satisfaction.

J& ho k tomu donutim, jinak at se jde zahrabat.

Merci beaucoup - ja dekuji odne.

A jesté néco, doktorskej. — (Stranou k ostatnim) Vy,

bojafi, pane sudi, pane Pikolo, i vy, kabaléro 65
Tintiku, bézte rovnou napted do Frogmoru.

Tam ¢ekd pastor Evans?

Ano. Zjistéte, jak se tvafi. J4 zatim pfivedu doktora
oklikou pfes pole. Kapisto?

Kapisto. 70

Loudime se, pane doktore. Sbohem.
Odejdon Pikolo, Salba a Tintik.

J& budu zabild ten pasteur, protoze on doazovil
Aniska Pikolo na jeden otrapd.

At pojde, fland'édk. Ale ted’ zapomen na zlost, zchlad
své vasné a pojd’ se mnou pies pole do Frogmoru. 75
Zavedu té za Ani¢kou Pikolovou. Je zrovna na jednom
statku na hostiné. A tam si ji mize$ namluvit. Avanti
Pikolo! Rikdm to dobfe?
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CAIUS By gar, me dank you for dat; by gar, I love you; CAJUS Mordieu, ji dekuju odné. Vy me libaté, a ja pro
and [ shall procure-a you de good guest, de earl, 80 vas zarezidym odné osty do vase ospoda: rabata, 80
de knight, de lords, de gentlemen, my patients. rytyrze, lordy, Zentelmeny - v§e moje pasosi.
HOST For the which I will be thy adversary toward HOSPODSKY A ja té za to pomluvim u Anicky Pikolovic.
Anne Page. Said T well? Rikdm to dobte?
CAIUS By gar, ’tis good; vell said. CAJUS C’est parfait, magnifique, odné doberze.
HOST Let us wag, then. 85 HOSPODSKY No tak vyrazime. 85
CAIUS Come at my heels, Jack Rugby. CAJUS Jean Onzik, mar§ moi za patama.
Exeunt. Odejdou.
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